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LA CJASE SUL CJANTON

Comedie in doi timps

Di

Gianni Gregoricchio


Personis:


Clelie


Gjulie


Pieri


Il Comandant


La Marassiale


Il geometra


Adalgjise


Alvise


Margarite


Ursule


Taresie


Claudia

In dì di vuê, intun borc.

PRIN TIMP

La cusine, a plan tiere, di une di chês cjasis dignitosis lungjis e stretis, a doi o trê plans in file diluncvie i borcs, nancje che si tignissin sù une cun chê altre.Di une bande al è il spolert, fodrât di planelis di ceramiche.Unic argan dal timp di vuê, il frigo. Un balcon, ornât di une fereade batude e cun telârs discrostolâts, al cjale su la strade. Une viere machine di cusî (e daprûf di cheste un taulinut cun parsore un berdei di robe) al motive lavôrs di sartorie.Une puarte e je a man drete e si induvine che e mene tal ludidôr e di lì,vie pes scjalis, ai plans parsore. Inte parêt d’insomp, ma di bande, un’altre puarte, ma cence lantis. Là di là al è il salotin des provis, testemoneât di un sbrendolôs manichin cu la sacume di femine.

Sene prime

Nissun in sene. Un lontan sbrundulament di television.

CLELIE
(vôs) Va ben, va ben. I darai un cuc al preventîf e dopo i savarai a dî. –Sì. Ariviodisi.  (E jentre. Femine sui sessantecinc, lungje, sclagne, dute gnarfs, grise di cjavêi e cuntune vôs che a fuarce di sigarets e di cafès e tire a mascli. In bocje e à l’infalibil spagnolet. E ten in man un sfuei).Pôscrodi! Tornâ a fâ il cuviert! Indulà podìno tirâ fûr cheste sglavinade di bêçs? – Puare cjase nestre! Ancje tu tu sintis lis macoladis de etât. (Si sente. No à ancjemò tacade vore, che di difûr al rive afuart il rimitùr di un martiel pneumatic) Folchejutrai! Ve’, che le tachin un’altre volte! No si po mighe vivi in cheste maniere!.

GJULIE
(Cincuante agns passâts, cjavêi intenzûts di un biont sploiât, tarondute di cuarp, mugnestre di caratar e pluitost svampite. E jentre dute sotsore pe puarte de salute des provis) Oh, Clelie! Ju sintistu? Nancje che lu fasessin apueste! La television e je dute un sgredenament!

CLELIE
Ma sintîtle! No sai indulà sbati il cjâf par tirâ fûr i bêçs pal cuviert; chei bastardats là difûr nus spachin lis orelis de albe al amont e cuale ise la tô ambasse? La television! Ma cuant isal che tu le finissis di incocalîti denant di chês menadis sentimenâls?

GJULIE
Ma parcè mi tontonistu cussì, Clelie? Jo no i fâs dal mâl a dinissun. – Se tu savessis ce storiis comutivis…Amôr, passion!…Ah, Clelie! A mi mi mòlcin il cûr. Mi baste chê mieze orute là par fâ riflurî lis mês sperancis. Tu varessis di provâ ancje tu!

CLELIE
Mancjarès! E par plasê no sta tacâle cu la solite solfe! Al è di plui di trente agns che tu spietis il “grant amôr”! E sarès ore che tu ti rindessis!

GJULIE
Parcè? L’amôr nol à etât. E cuant che si palesarà, jo i donarai il gno cûr suntun plat di arint.

CLELIE
Brave! Cussì lui ti lassarà il cûr e si tignarà il cabarè!

GJULIE
Tu tu sês fate di piere!

CLELIE
Magari che e fos vere!

GJULIE
Oh, perdonimi! O soi egoiste. Ma, crodimi, no mi dismentei di cetant che tu âs patît in chê volte!

CLELIE
Tâs, vûstu capîle!? (E cjape sù une camisole e je slance cuintri) Fâs alc di sest, invecit. Met sù il cafè e dopo disbastìs la camisole. La Maressiale e ven a ritirâle sotsere. (In chel il rimitùr si bone) Laudate Domine! An dismetût!

GJIULIE
Viva! (E mole la camisole). Le disbastìs dopo! Signôr, o speri che tal jenfri nol sedi sucedût nuie di impuartant! (Vie di corse).
CLELIE
Dipo!…Come fevelâi al mûr!…

PIERI
(Al jentre sossedant de bande dal ludidôr. Om sui cincuante, pegri di indule. Al sarès un pitôr di bon snaip, se nol fos masse amì dal tai). Bondì, sûr…

CLELIE
Oh, ben jevât, siôr Pieri. Sâstu che a son scuasit undis oris?

PIERI
Colpe di chel casin là difûr.

CLELIE
No vevistu di jessi bielzà a scuele?

PIERI
E je la mê zornade libare. Isal un got di cafè?

CLELIE
Un got? A ti ti covente une cogume interie!

PIERI
(A sé) Ahi! E je plui rangagnose che no par solit. (Afuart). Mi contentarès di une gote (Al cjate la cogume e si strucje il cafè.

CLELIE
Tant par gambiâ, ancje cheste gnot tu sês tornât cjoc!

PIERI
Esagjerade! Un pâr di tais cui miei amîs pitôrs…

CLELIE
E chê sdramassade su pes scjalis, alore?

PIERI
Incident di navigazion. La lûs des scjalis no si è impiade.

CLELIE
Uh, Pieri! Ma tant, cun te al è come fevelâi al aiar.

GJULIE
(E jentre. Muse trasfigurade). Se o savessis!

PIERI
Ce? Cualchi disgracie?

GJULIE
O ai il cûr dut sotsore! Pensait: il pari di Rolando, - chel tristat!- al è plombât in cjamare di Ambra tanche un rogan! Figuriti la puare Ambra… 

CLELIE
La camisole!

GJULIE
…e Rolando nol saveve nuie, mi capissistu?

CLELIE
Gjulie, scoltimi ben: a son trê mês che tu nus tormentis cun cheste storie! O speri dabon che inte prossime pontade cualchidun al scjafoi la tô Ambra e cussì e sarà finide! (Intratant Pieri si è tirât dongje de vetrine e al à gjavât fûr il veri de sgnape. Clelie lu lampe). Poie chel veri!

PIERI
 Un got di sgnape i zove al stomit.

CLELIE
 Il mani de scove, ti zovarès a ti!

GJULIE
 Nissun mi scolte me !

CLELIE
Finissile ancje tu!

PIERI
(Al profite par parâ jù un gluc in presse. In chel il rimitùr dal martiel pneumatic al torne a tacâ).
CLELIE
Ah, no! Ancje il tamburâ cumò!

PIERI
Proteste cu la imprese, no?

CLELIE
Aio di pensâ a dut simpri jo?

PIERI
Tu sês tu il mastin di cjase.

CLELIE
Vami fûr dai vôi! Sparìs!

GJULIE
Vonde, vonde! Mi fasês sclopâ il cûr! – Ah, ce spetacul: fradi e sûr, un cuintri di chê altre come…

PIERI
…come “Perdonimi!”, novantedoiesime puntade?

GJULIE
Tu sês un om impussibil! (Vie tal salotin des provis).

CLELIE
La camisole!

PIERI 
Ih, ce vitis cun cheste camisole!

CLELIE
Par te dut si cumbine, nomo? Une sgurlade di spalis e vie! Va, Pieri, va a slapagnâ lis tôs telis.

PIERI
…prin di dut jo no slapagni, ma o pituri…

CLELIE
Se tu pensassis ancje a la cjase, tu varessis sblancjadis lis cjamaris di un biel pieç! (Sglindinâ dal campanel).

PIERI
Oh, il campanel. Cui saraial?

CLELIE
Va vierç, no?

GJULIE
(E torne in cusine, seneose), an sunât, no ise vere?

PIERI
(Di difûr, cun ande di solenitât) Il siôr comandant! (Jentrant, in presse, sotvôs a Gjulie) Il to spasimant!

GJULIE
Al è dome une cognossince!

COMANDANT
(Al jentre. Om sui setante, tracagnot, stagn, ancjemò ben salt di cuarp. Caratar vivarôs. Al fevele simpri a vôs alte, a sclops, nancje che chei altris a fossin ducj sorts). La buine zornade a ducj!- Siore Clelie…- Siore Gjulie!…

CLELIE
Bondì.

GJULIE
Ce improvisade! Cemût mai di chestis bandis?

COMANDANT
Ah, la responsabilitât no je mighe mê! (Une ridade imberdeade). Hemm… In veretât, o soi ca par cont di mê sûr. O jeri daûr a inviâmi al gno solit cafè, cuanche jê mi à dite. “Juste ben. Stant che tu passis par dongje de siore Clelie, va informiti a ce pont che al è il gno tailleur”.

PIERI
Ma che si comudi!

COMANDANT
(Smicjant di scuinç de bande di Gjulie). Graciis…Ma no sai se lis sôs sioris sûrs a son dal so istes parê…

CLELIE
Il tailleur, mi diseve…(Lu gjave fûr dal grum). Bielzà taiât.

GJULIE
(I gjave di man il tailleur). Al è vonde imbastîlu e doman si podarà fâ la prime prove. No ise vere, Clelie?

COMANDANT
Benon. Alore, doman?

CLELIE
Sì. Tor cinc di sere.

COMANDANT
Cinc di sere?- Perfet! (Al sgrasaie, si remene). -Biele cjase, la vuestre! - Oh, Diu, magari i coventarès une ripassade, ma simpri biele e reste! Jal disevi propit îr a mê sûr. -Une di chês di une volte. - Hemm...Bon, o voi.

PIERI
Ma cussì, cence un cafè, un bicjarin?

COMANDANT
Bicjarin? Ni a di cheste ore, ni mai. Se o soi rivât sui setante in buine salût e – no fâs par laudâmi – in buine forme, al è ancje merit di une vite ordenade e cence stravizis. Darest cu la responsabilitât che o ai vude di camandant dai pompîrs!…Se nol fos par nuialtri, pal bon esempli. No i parial ancje a jê, siore Gjulie?

GJULIE
Ah, sì. L’esempli al è dut!

COMANDANT
Jê sì, che je une femine judiziose!

GJULIE
Gracie. E cumò,- se mi scuse-, o varès alc ce fâ là di là.

COMANDANT
Eh? -Ah sì, dal sigûr!- No vorès che si intardàs par colpe mê.

GJULIE
Compermesso (Vie).
COMANDANT
Bon.- No vuei incomodâju plui alunc.- O cjol cumiât.

PIERI
Ancje lui al varà il so ce fâ.

COMANDANT
Oh, Diu…-”Ce fâ”, pripit no…- Ce vuelial: un om vedul di za dîs agns, pensionât…- I reste dome la partide cui amîs…- (Rimitùr, cheste volte afuart). - Ce dal diaul sucedial?

CLELIE
A son chei sfondrâts, là difûr! Mi domandi se an intenzion di sdrumâ dut il borc!

COMANDANT
Ah sì, la imprese! -Dut il borc,- no,- siore Clelie, -ma une buine part. Il fat al è ancjemò segret, ma jo sai dal sigûr che lis muinis i an vendude a la imprese dute la schirie di cjasis di culì fintrmai il puarton dai Riulins. E reste fûr dome la vuestre.

CLELI
No!

COMANDANT
Mal à confermât il comandant dai pompîrs di cumò. E mi risulte ancje che la imprese e à dute la buine intenzion di butâ jù sudùt e di fa sù un condomini.

CLELIE
E il cumun jal permet? (Il rumôr si slontane).

COMANDANT
Sigûr! Dut in regule. E cemût che e sint, an bielzà scomençât a meti man a lis primis voris su la strade.

PIERI
Ahi! Mandi pâs! (E jù un altri gluc).

CLELIE
(Di scuindon i fâs di moto di slontanâsi dal armâr)

PIERI
(Al pare jù in presse un altri gluc e si puarte daprûf dal balcon).

CLELIE
E cussì, siôr comandant, a vuelin tirâ sù une di chês orendis scjaipulis di ciment che mi fasin vignî l’ingomit?

COMANDANT
Eh, sì! Però, cemût che i ai vût dite, al è ancjemò un segret. I recomandi di tignîlu par sé.

PIERI
Uh, la Maressiale! E je daûr a vignî culì.

CLELIE
La camisole. (Cinglinâ dal campanel).

PIERI
Vele. (S’invie a vierzi).
GJULIE
(E ven a cucâ sul soiâr). Oh, comandant. Ancjemò, culì?

MARESSIALE
(E jentre. Femine di mieze etât, nere di cjavêi – ancje se ca e là il blanc al cuche – e cuntun fîl di pêl parsore dai lavris. Pluitost tontonele). Bondì. Oh, o vês int. O speri di no incomodâ.

PIERI
(Al torne cuacjo cuacjo al so veri).
CLELIE
Nissun incomut. E je vignude pe camisole, nomo? O jeri propit daûr a disbastîle. Se à un tic di pazience, une sopressade e vie. (Vie cun Gjulie tal salotin).
MARASSIALE
Oh, a’nd’ai, jo, di pazience. Mi à usade il gno om. Di servizi a dutis lis oris.

PIERI
Comandant, propit nancje un got?

COMANDANT
I ai bielzà dite che jo no bêf!

PIERI
Ssst! Clelie e je di orele fine!

MARASSIALE
Che al scusi, siôr: di ce che o ai sintût, lui al è un comandant. Ancje lui carbinîr?

COMANDANT
Jo o soi stât comandant dai pompîrs, cul grât di cjapitani, cjare la mê siore.

CLELIE
(E torne in cusine) E je cuistion di un minût.

MARASSIALE
Se no i displâs, jo mi sentarès. La schene. Dopo dal ultin frut, no mi ten plui sù. A proposit: aie viodût? An spacade fûr la strade. Diluncvie dut il liston. Siore Ursule, che e sta dongje di me, e je lade a portestâ ca des muinis. Infin a son lôr lis paronis di cjase, nomo? Jo, i dîs la veretât, o soi in pinsîr soredut pai fruts, che no vebin di scjavaçâsi une gjambe. E po il rumôr! Il gno om, puar, nol rive a sierà voli. E che pensi che al fâs ancje i turnos di gnot.

CLELIE
…e ce ano rispuindût lis muinis?

MARASSIALE
Che lôr no jentrin. Che e je colpe dal cumun.

CLELIE
Ah, bravis!

MARASSIALE
Tocje rassegnâsi, siore Clelie.

CLELIE
Rassegnâsi? Mai! E par vie des muinis…

COMANDANT
…Siore Clelie!

GJULIE
(E jentre cu la cjamesole incjartade)  E je pronte  (In chel, sglindinade dal campanel)  Oh! Cui saraial, cumò?

PIERI
Baste lâ a vierzi.

CLELIE
Va tu, Gjulie.

GJULIE
(Vie. Podopo, di difûr, e rive la sô vôs)  Cemût? Sì, e je cheste. Che si comudi.

GEOMETRA
(Al jentre. Al è zovin sestin, ben vistût, sclagn di persone, cul grop dal glutidôr che i va su e jù di un continuo parvie de sô sudizion croniche).

Bondì, sioris e siôrs. Che a perdonin se mi soi permetût di vignî cence prime nunziâmi. Viòdino, jo o soi il geometra de imprese che…

CLELIE
Juste lui!

GJULIE
Un geometra!…

GEOMETRA
…Be’ sì, il geometra de societât “Il Modon”, la imprese che là difûr…

COMANDANT
Clamât il diaul, ve’ il diaul!

GEOMETRA
No capìs…

PIERI
Jal spieghi jo.

CLELIE
Nol è nuie ce spiegâ! In cjase nestre no si rive plui a vivi! Lui e la sô imprese nus intrunais di matine infin sere, cence padin. Che i domandi ancje a di cheste siore culì. E je ore di finîle!

GEOMETRA
Sì, e à reson…Ma viodie…O vuei dî che la imprese no fâs nuialtri che la sô vore. E o pues garantî che apene sistemadis lis condotis, lôr no varan plui fastilis. E je dome cuistion di doi o tre dîs.

COMANDANT
Starìn a viodi!

CLELIE
Se al permet, siôr comandant, nô di cjase, o starìn a viodi! Ma che mi disi, geometra: isal vêr ce che si dîs?…

COMANDANT
Siore Clelie!…

PIERI
Juste. Fûr che e vegni!

CLELIE
E zire vôs che lis muinis us an vendudis lis cjasis e che o vês intenzion di tirâ sù un condomini, culì, intal borc.

GEOMETRA
Cemût  lu aie savût?

CLELIE
Al è vonde che lu sai. Ma che mi dîsi: cemût la meteiso cun chei puars cristians che o parerês fûr di cjase!

MARESSIALE
Parâ fûr? Cui?

GEOMETRA
Jê mi domande une robe che… Cemût spiegâ?…La societât e à fate une stime.. A son cjasis vieris, malsestadis…Periculosis. La imprese e pense che un biel condomini, resint, moderno…Che a perdonin, ma…al è propit di chest che o varès di fevelâ…

CLELIE
Ma la int, o torni a domandâ?

PIERI
Brave, Clelie!

CLELIE
Par furtune, nô di cheste cjase, no vin  nuie a ce fâ cul so condomini. Ma no podìn dismenteâsi de int che stâ dongje di nô.

GEOMETRA
…veramentri jo…Se o soi culì…O ai vûts dai ordins…(Un strani cinglinâ di campanel)
PIERI
Une altre volte il campanel!

GEOMETRA
No. Che a perdonin: al è il telefonìn.

COMANDANT
Ah, chel malandret di un argagn!

PIERI
Uh! Che mal fâsi viodi!

GEOMETRA
Pal gno mistîr, lôr mi capissin…(Si tire in bande) Pront? – Sì, o soi in cjase…Un moment! Lu sai che nus covente daûrman…Lasse che o…Ma…Va ben, va ben…- Che a perdonin: al jere gno pa…il president de societât.

CLELIE
Plasê! E cumò, bondì e bon an. Pieri, compagnilu.

GEOMETR
No, le prei! Un moment. Che mi permeti… No pues lâ vie cence di vê prin sclarît il parcè de mê vignude. Jê e à scoltade la telefonade…

CLELIE
A mi no mi interesse nuie de sô telefonade!

GEOMETRA
…ma ben a mi! Che mi scolti. Se guai o voi fûr di ca cence di vê almancul esplicade la propueste…Il president de societât al è gno pari. Jê mi capìs, no ise vere?

CLELIE
Jo o capìs dome…

GJULIE
…oh, puar zovin! No stâ maltratâlu, Clelie! Al sarà ancje un geometra, ma cuntun pari despotic…

CLELIE
…Gjulie! No tu sês denant de television!

MARASSIALE
Jo no ai ancjemò capît ce che al centre chest zovin.

COMANDANT
Che mi permeti, siore Clelie, ma o crôt che la siore Gjulie e vebi reson.

CLELIE
Ancje lui, cumò? (A Pieri) E tu? Stâstu lì come un pimpinel?

PIERI
Jo? E ce varessio di fâ?

CLELIE
L’om, une volte tant!

GEOMETRA
(Cuntune berlade, dit intun sôl flât). Gno pari al vûl  cuistâ la vuestre cjase!

CLELIE
La nestre cjase?

GJULIE
Oh, no!

PIERI
A di chest pont i covente un gluc.

GEOMETRA
Viodino, si trate dal fat che… La lôr cjase e fâs di cjanton…Se la societât no ves di podê inglobâ ancje chest cjanton…Parvie dal condomini, mi capissino?

PIERI
Inglobâ? Un biel eufemisim!

GJULIE
La nestre cjase? Il nît de nestre famee? La scune dai nestris afiets? Oh, crudelitât!

COMANDANT
Sì, une vergogne!

MARASSIALE
(A Pieri) Ma ce isal daûr a sucedi?

GEOMETRA
Un moment, che mi scoltìn. Infin si trate dome di cjatâ un justament…

GJULIE
Clelie, lu sintistu? Parilu vie, parilu vie!

COMANDANT
Ma se za un minût?…

PIERI
Muardilu, Clelie!

CLELIE
Che al vadi, zovenot, che al vadi. E che i disi a so pari che culì o sin nassûts e che culì o intindìn di murî!

GEOMETRA
Sì, jal riferirai…Jo o soi dome l’ambassadôr…

COMANDANT
Aial sintude la siore Gju…la siore Clelie?

GEOMETRA
(Inviantsi par lâ vie). Va ben, va ben… - No sai cemût che le cjaparà…Mi pâr bielzà di sintîlu. (Vie).
CLELIE
(I va daûr).
COMANDANT
Une biele muse rote, nol è ce dî!

GJULIE
Colpe di chel so paràt!

COMANDANT
Ce? Aie mudât un’altre volte parê?

PIERI
Jo o dîs che i covente un altri bussul.

CLELIE
(E torne in cusine).
GJULIE
No tu permetarâs che nus parin vie, no ise vere?

CLELIE
Sta pûr sigure. Nancje cui carbinîrs!

MARESSIALE
I carbinîrs? Il gno om no mi à dite nuie. Ce rebel! Mi va atôr il cjâf. Ma cumò o scuen scjampâ. Cuissà cemût che e restarâ la siore Ursule! (Vie).
COMANDANT
Se mi è concedût, siore Clelie: jo cualchi cognossince le ai conservade e se al coventàs par cualsisedi cuistion, jo o soi ca. Che e comandi. Mi professi al servizi so e de siore Gjulie.

PIERI
(A fuarce di glucâ al è pluitost in cimbali). Ancje al gno, o speri.

CLELIE
(I va dongje e i gjave il veri di man). Mi pâr che tu sês daûr a pensâi dibessôl. Puah! Ce puce di sgnape!

PIERI
Prin di dut la sgnape no puce, ma e sprofume. E ancje ben e je miôr che no l’odorat dai tiei sigarets puçolents! E cumò tòrnimi il veri!

CLELIE
Jù chês manatis. E no stâ plui olsâ di contradîmi!

GJULIE
Tu sês bielzà cjoc. E ancjemò sot dai vôi di un ospit! Oh, ce vergogne!

COMANDANT
Be’…Si sa: artiscj…


PIERI
Sintût comandant? Dutis dôs cuintri di me. E parcè, po? Par un bussulut di sgnape.

CLELIE
File disore, tal to cabôt!

PIERI
Oh, ben! Cui comandial culì?

CLELIE
Jo, che ti agradi o no.

PIERI
Va ben. Al jere tant par savê…

GJULIE
No pues sopuartâ cheste vergogne! (Vie tal salotin).

CLELIE
Sparìs!

PIERI
Cu la calme. (Vie).

COMANDANT
Siore Clelie: jo o vorès sigurâle che…

CLELIE
…d’acordo, o soi sigurade. Ma cumò o bramarès di restâ dibessole.

COMANDANT
Par ciert, siore Clelie! Ma puedio tornâ doman, a cinc oris? Cun mê sûr, naturâlmentri.

CLELIE
Ah, sì! Il tailleur.

COMANDANT
Apont. Alore, ariviodisi. (Al va).
CLELIE
(Lu salude cuntun sest de man. Podopo e fâs par sentâsi a cusî, ma no rive a poiâsi, parvie che la scjarie dal martiel pneumatic e rimbombe par dute la cusine. E salte in pins spirtade).

GJULIE
(Tal instès moment Gjulie, fûr di sé, e plombe in cusine. I cor incuintri a sô sûr). Oh Clelie! Nus sdrumin la cjase!

CLELIE
Bastardats! (E imbrace la sûr e le cjarine). No, Gjulie, cuietiti. O soi ca jo. Tal zuri che no rivaran mai e mai altri.





Scûr in sene

Sene seconde

La istesse cusine, la dì dopo, a cinc di sere.

Clelie e Gjulie a son daûr a imbastî il tailleur de sûr dal comandant.

Cidin dulintôr.

GJULIE
Finâlmentri, un pocje di pâs!

CLELIE
 jere ore. Ma va indenant, Gjulie. Al mancje pôc a cinc oris, e se no vin ancjemò prontât il tailleur, chê là e dà i numars.

GJULIE
Jo, invecit, o soi in terôr che Pieri al capiti in cusine, Ve’ ca, mi trime bielzà il cûr.

CLELIE
Un’altre volte? (Campanel)

GJULIE
Vele ca. (Vie).

ADALGJISE
(E jentre. Femine sui cuarantecinc. Ordenarie, safarone, e sclatre. E je tirade su pal spêt).

COMANDANT
(Al jentre ancje lui) Riveride, siore Clelie. Si torne a cjatâsi, eh?

ADALGJISE
Viodût? A son cinc in spache. Jo, pal orari, o soi…

CLELIE
(A sé). ..Pedoli.

ADALGJISE
Ce aie dite?

CLELIE
O confermavi: precise e rigorose.

ADALGJISE
Mi fâs plasê che lu ricognossi. Ma, il tailleur?

CLELIE
Velu ca, imbastît e pront pe prove, siore Adalgjise.

ADALGJISE
O  viôt, o viôt. Sperìn ben.

CLELIE
Se vûl comodâsi tal salotin…Gjulie, met su il cafè. A jê i agrade une cjicare, nomo?

ADALGJISE
Parcè no? (Vie lis dos feminis).

COMANDANT
(Al baline su e jù. Dopo un pôc). E cussì, o soi ca un’altre volte…(Une polse). O crôt che il timp si buti sul plovi. L’agnul dal cjiscjel al segne de bande de marine.

GJULIE
Ah, sì?

COMANDANT
Purtrop. I dîs la vertât che a mì, la ploie, mi met intôr une gnagnare che no po nancje inmagjinâsi.

GJULIE
A mì, invecit, mi molç il cûr. Par me al è come…al è come che il cîl al cjarinàs la tiere. E po chel ticâ…Plin, plin…

COMANDANT Il ce? Ah sì, sì! Plin, plin…

GJULIE
Une musiche!

COMANDANT
Ce, po! (Si vise che la femine e va indenant a cjariâ cafè ancje se la cogume e je colme). Hemm…Che e scusi: il cafè.

GJULIE
Cemût?

COMANDANT
Sì, o dîs…Lu strucje fûr…

GJULIE
Oh, e je vere! Ce sbadade che o soi!

COMANDANT
Eh, cuant che si à il cûr di poete!…(Si tire dongje di jê). Puedio jessi di jutori? (J gjave di man la cogume e la invide). Voila! E cuntune zirade sole!

GJULIE
Ce fuarce! Ma jo o crôt che al sedi di sest che ognidun al stedi al so puest.

COMANDANT
Cemût?…Oh, ma dal sigûr! Lis conveniencis, si sa…Però, se mi permet, jo o riten che un discori onest e pulît – come di amîs, o intint – nol puedi ofindi la sô reputazion.

GJULIE
Eh, il mont al è cussì trist. Se al savès! O podarès contâi di chês storiis…

Dal salotin al rive un “Ahi!” di Adalgjise, berlât a dute vôs.

ADALGJISE
(Vôs) Ma ce mi fasie?! Che e stedi atente!

CLELIE
(Vôs) Colpe sô, che no le finis di smenâsi tant che un madrac!

ADALGJISE
(Vôs) Cheste, po! (Lis vôs a calin intun bruntulament).

COMANDANT
Robis di nuie. Par dî la veretât, mê sûr e je un tic…cemût dî?…sustose…Caratar fuart…Ancje jê vedue, come me…Il so om al jere diretôr dal dazi, saie? Une posizion une vore impuartante. O sin restâts dibessôi ducjidoi e cussì o vin decidût di metisi insieme. Gno cugnât al veve comprât un biel apartament, in centro. Nuiechemancul tal Palaç d’Aur. Robe di lusso! Ah, ma ancje jo o ai il gno di apartament! Modest, ma ampli e furnît di dut ce che al covente. Oh Diu, i mancje – cemût di dîs – la “man de femine”…Cumò lu ai fitât, ma intun doman..Cuissà!

GJULIE
Il cafè al bol. Lu bevial ancje lui?

CLELIE
(Vôs) (Cuntun sclop). Ce? Cui à metude atôr cheste falsetât? (Tananai di vôs. Podopo Clelie e plombe in cusine) (Cuintri dal comandant) Lui!

ADALGJISE
(Si presente sul soiâr dal salotin in cjamesin e cun intor la gjachete dal tailleur ancjemò imbastide e cence une manie). Ma ce sisteme isal chest ca?

CLELIE
Al è stât lui, no ise vere? (I fâs cuintri).
COMANDANT
Ma di ce çavarie?

ADALGJISE
Che e torni culì dal moment!

CLELIE
Meteitsal ben intal cjâf, lui e sô sûr: nissun mi fasarà vendi la nestre cjase!

GJULIE
Oh, Signôr! Mi ven l’imbast!

COMANDANT
Ma sino daûr ducj a dà di volte? E tu, Adalgjise: componiti!

ADALGJISE
No ai mai patît un tâl afront!

COMANDANT
Siore Clelie, o pratint che mi rindi cont dal mutîf che le à cuintri di me.

CLELIE
Cui puedial vêi contât a sô sûr la bufule che nô o sin in peraule di vendi la cjase?

COMANDANT
Ce?

CLELIE
Sissignôr! E mi à fate la propueste di comprâle jê, invecit de imprese.

ADALGJISE
(E jentre in chel) Che sal tegni il tailleur! I regali la stofe. Fradi, anìn!

COMANDANT
Un moment. Ferme. Cemût ise cheste naine de cjase?

ADALGJISE
No devi rinditi con a ti.

COMANDANT
Ohilà! Lis sioris, culì, a son mês amiis…

GJULIE
…un tic di moderazion, siôr comandant…

ADALGJISE
Sintût? Cjape sù!

COMANDANT
Va ben: mês cognossincis… (a la sûr) – par tant tu, cumò tu mi fasarâs il plasê di sclarî cheste facende a la siore Gjulie e a la siore Clelie.

ADALGJISE
A son afârs miei.

CLELIE
Ancje nestris!

ADALGJISE
Eben, a mi mi è rivade in orele une vôs. E stant – cemût che al professe gno fradi – che lui, culì, al è cjasalìn, jo ai pensât ben di fâus un plasê!

CLELIE
Adiriture un plasê?

ADALGJISE
Sì, siore mê! Parcè che se o colais inte vuate de imprese, si cjatarês a vê in man un blanc e un neri.

GJULIE
Fâs che e tasi, Clelie. Mi travane la anime.

COMANDANT
Adalgjise, rispiet!

ADALGJISE
Oh, vonde cu lis nainis! Trop us aial ufiert la imprese? Jo us propon il dopli.

CLELIE
Nancje dopo muarte!

ADALGJISE
Cemût che vûl. E cumò… (Sglindinâ dal campanel).
GJULIE
An sunât.

CLELIE
O ai sintût.

COMANDANT
Se e permet, o voi jo a vierzi.

ADALGJISE
No, tu tu vegnis vie cun me.

COMANDANT
Va, se ti agrade. (Vie)
ADALGJISE
Lu vês imbambinît par ben, eh? E o stimi jê, siore Gjulie! La “santificetur”!

GJULIE
Jesù, judaitmi!

CLELIE
Ah, lengate!

COMANDANT
(Al jentre) Parecjaitsi. Il geometra al è un’altre volte ca.

GEOMETRA
(Al jentre, plui intrapeât che mai) O domandi perdon…O soi comandât. Mi tocje…

CLELIE
Signôr, tigneitmi! Ma cemût aio di fâ parcè che i jentri tal cjâf che no volìn savênt ni di lui, ni di so pari, ni di altris?

ADALGJISE
(Al fradi, di bande) Jo o voi. E, se tu mi scoltis, tu fasaressis ben a vignî ancje tu. (Si invie a pas di marce par jessî).
GEOMETRA
Jê, siore Adalgjise? Cemût mai culì?

ADALGJISE
Zovenot, no son afârs siei.

CLELIE
Cemût, lui le cognòs?

COMANDANT
Mi torne gnove ancje a mì.

ADALGJISE
Une cognossince.

GEOMETRA
Ma siore Adalgjise! Tropis voltis no ise vignude in cjase nestre?

ADALGJISE
Scoltimi ben, bardassel: se ancje fos vêr ce che tu sbardais, jo e te no vin mai mangjâts fasûi insieme!

CLELIE
Cheste cuistion mi puce di stiç.

ADALGJISE
Oh, ben! Jo no ai timp di pierdi daûr di vôaltris! (Vie di sburide).
GEOMETRA
Che a perdonin…Jo o crodevi…No savevi che e fos di cjase.

CLELIE
Cui? Chê lì?

GJULIE
E sarès une biele disgrazie!…

COMANDANT
O soi sturnît ancje jo, siore Gjulie, ma – jê e capìs – une sûr e je simpri une sûr – Pluitost lui, zovenot: isal pardabon vêr ce che nus à contât?

GEOMETRA
Jal zuri. No je passade ancjemò une setemane che la sô siore sûr e je vignude in cjase, a fevelâ cun gno pari.

COMANDANT
Ma di ce?

GEOMETRA
Afârs, siôrs, afârs. Che jo o sepi, la sô siore sûr e je interessade inte imprese.

COMANDANT
Ah ben, po!

CLELIE
E lui, comandant, nol saveve nuie, nomo?

COMANDANT
Nuie di nuie.

CLELIE
Nancje par lontan, o scomet.

COMANDANT
Ah no, siore Clelie! Jê mi fâs dal tuart! Jo o soi di une muse sole! Che e tegni ben iniment che o soi stât – cun o-no-ra-te-ce comandant dai pompîrs par plui di trente agns! – Jê mi crôt a mi, no ise vere siore Gjulie?

GJULIE
Sì, ma o soi strafate.

GEOMETRA
Se mi permetin…Ve’, o ai sintude jo la siore a declarâi a gno pari…Che al perdoni, siôr comandant…sô sûr e à fevelât cuntune scletece…”Crude”, disìn…Insumis il siôr comandant, culì, nol centre tai afârs de sûr.

COMANDANT
Ah,”crude”?

GJULIE
Mi displâs…

COMANDANT
…ma, almancul, no’nd’è di dubis che jo no savevi nuie.

CLELIE
Alore parcè che propueste? Ah, cumò o ai  capît! (Al geometra). E je dute  paste intindude cun so pari! Stant che lui nol è rivât a nuie, la incarghe se à cjapade jê.

GEOMETRA
Impussibil…Gno pari no si fide di nissun. Tant e je vere che mi à tornade a mi la incombence. E no dîs cun ce peraulis.

COMANDANT
Alore tocje concludi che si trate di une idee di Adalgjise. Ah, no! In chest câs culì e veve di fevelâ prin cun me! Siore Gjulie, siore Clelie: ur siguri che o puartarai in clâr dute la cuistion!

CLELIE
Al è pôc ce puartâ in clâr! La domande e à dome dôs rispuestis: o sô sûr e vûl fânus un dispiet – e Diu al sa se no je buine! – oben e trame alc che no rivi a capî.

GEOMETRA
No vuei ofindi nissun, ma…Che al perdoni siôr comandant: salacôr la sô siore sûr e intint di comprâ jê. Magari par dopo…

COMANDANT
Par dopo, ce?

GEOMETRA
Mah!…Afârs…Tornâ a vendi…Magari a gno pari…


COMANDANT
No!

CLELIE
Ma cemût si puedial rivâ a un tant?

GJULIE
Mi sclope il cjâf!

PIERI
(Al  jentre in chel. Al à intor il cjamesot di pitôr, dut sporc di mil colôrs). Buine sere. Mi pareve a mi, di vê sintût dut un businament. Ma ce biele companie! Toh! Il geometra! Al à un bon fiât a tornâ inte tane dal lôf!

CLELIE
Pieri, nol è il moment dai mateçs.

PIERI
Uh, ce arie di corot! Ancje tu, Gjulie. E ancje lui, siôr comandant. Lui po, geometra, al semee in spiete de autombulance.

GJULIE
Âstu bevût?

CLELIE
Lasse stâ, Gjulie. Cumò o vin ben altre cuistion di frontâ. Alore: fin culì o sin rivâts a savê ce che e trame siore Adalgjise. Cumò i tocje al geometra.

GEOMETRA
Jo no centri…O vuei dî che al è gno pari…Se e savès! O crodevi che mi sbranàs cuanche i ai  puartade la sô rispueste. Mi à dât dal barbezuan, dal çus, dal pape mole, dal ingredeât, dal…Insumis peraulis che no pues ripeti denant di dôs sioris.

GJULIE
Oh, puarin!

CLELIE
A lis curtis.

PIERI
Lasse che al tiri il flât.

GEOMETRA
Sal po inmagjinâ dibessole, siore, il parcè di cheste gnove vignude. O scuen almancul proferî la ufierte de societât…o di gno pari, che e je la istesse robe. (Al à un sgrisul). E cumò, che o scuen ripuartâi la gnove de siore Adalgjise? O dîs la veretât, mi ven bielzà mâl! Mi darà la colpe a mì! Eh, siore! Jê no lu cognòs. Al è gno pari, d’acordo, ma cuant che al va fûr di sintiments!…Si sbroche cul prin che i capite sot. Cun me, par gran part, stant che o lavori in ufici cun lui.

GJULIE
Oh, ce che mi tocje di sintî!

PIERI
(Al comandant) Ce ise cheste facende de siore Adalgjise?

COMANDANT
Eeeh!

CLELIE
Mi displâs par lui, geometra, ma la nestre rispueste no mude. O sin avonde scosseadis de ultime gnove.

COMANDANT
Ancje jo, ur al siguri!

GEOMETRA
E jo alore? Lôr no mi crodaran, ma a mi chest afâr dal condomini, no mi va par nuie.  Piês: a son propit i condominis che no rivi a gloti.  Ce tancj che a’nd’à fats sù gno pari! E cence abadâ se al distruzeve arbui e se al sdrumave cjasis e vilis che a vevin dute une lôr storie, Cualchi mandule e dut al lave a puest. Jo, sioris, o soi nassût e cressût intun borc. E se a savessin cemût che i tornarès vulintîr! Lu ai simpri denant dai vôi il cori de strade a bisse vie, il pedrât e lis buteghis; e la roie in bande…I miei amîs i saltavin dentri par daûr la gafe ai crots. Jo no. A mi la aghe mi à simpri fate pôre. Ma ju spietavi a cavaloto dai fiers.

GJULIE
Oh puar zovin! I covente un got di aghe. (E jemple une tace)
PIERI
Aghe?

GEOMETRA
No, gno pari no lu à sopuartât il borc. Le ringrazi…(Al bêf cun gole) Oh sì, cumò gno pari al à fate sù, par sé e pe famee, une cjasone, in parifarie. Dute ciment e fier. Jo le clami “il mausoleo”. Di lusso, grandonone, di pierdisi. E frede tant che la glace. Mê mari e semee un’anime dispierdude, là dentri. E jo, ogni volte che o torni a cjase, mi ven di cjaminâ in ponte di pîts.

PIERI
Fiiu! Ce popò di sbrocade. Miôr che no un avocat! Che mi crodi a mi, gjeometrut, a lui i covente ben altri che no une tace di aghe!

GEOMETRA
Che a perdonin…Lis peraulis mi son scjampadis fûr dibessolis…No volevi, ur al zuri.

CLELIE
Zaromai e je passade. Che al ciri, invecit, di fâ alc!

GEOMETRA
Cuintri di gno pari? Chel mi sfulmine!

CLELIE
Al varès di capitâmi denant a mi! Malandret di un destin: un altri di chê fate!

GJULIE
Tu âs reson, puare Clelie! (Al geometra). Al è sucedût tant timp indaûr, saial?

CLELIE
Ma a ti no ti sucedial mai di stratignî la lenghe?

PIERI
(Si tire dongje dal Geometra e i passe un braç intor lis spalis). Sù cul morâl! Parcè avilîsi? Mighe o sin ducj compagns! Al è cui che al nas eroe, come il nestri comandant culì, e cui che, come me, se tove apene che al sofle aiar di buere. A lui, siôr comandant, no i ano conferidis parfin dôs o trê medais?

COMANDANT
Dal sigûr: par merit di servizi e dispriesi dal pericul!

PIERI
A mi, invecit, mi varessin riservadis dome pidadis intal cûl! Cemût che ti sucêt a ti, gjeometrut! E alore, sâstu ce che o cumbinìn nô doi? Anìn a fâ une biele cjaminade daûr des muris e a gjoldi il nulî dai teis!

CLELIE
…e dopo in ostarie, no ise cussì?

PIERI
Po jessi.

GJULIE
Tu lu puartis in perdizion!

PIERI
Par cont di chel, al à bielzà proviodût so pari. (Si invie, strassinant il Geometra cun sé). Semai jo lu recuperi.

Scûr in sene

Tierce sene

La cusine, la dì dopo. Vot a buinore.

Gjulie, pluitost sgardufade e in vestalie, e jentre sossedant. E met la cogume dal cafè

sul fûc. E sbisie inte sachete de vestalie.

GJULIE
I ocjâi…o vuei propit viodi ce timp che al fasarà in zornade. Ah, o ai di vêju dismenteâts parsore de television. (E va tal salotin des provis. E je apene jentrade, che la cusine si jemple di un so urli spirtât. E torne ca di ca strafate) Clelie! Clelie! Oh, Clelie! Cor! Jesus Marie, judaitnus vô!.

CLELIE
(E jentre di corse, ancjemò di finî di vistîsi). Ce isal? Parcè berlistu?

GJULIE
Un muart! Un muart, sul sofâ dal salotin!

CLELIE
Un muart? Ma çavaristu?

GJULIE
Al è là, distirât cence vite!

CLELIE
Là di là? O ai capît: vino di scometi che al è Pieri? Dal sigûr la gnot passade nol è rivât nancje a cjatâ lis scjalis. Cumò o voi a viodi. (Si invie a jentrâ tal salotin). Pieri! Ti sdrondeni ben jo, cumò! (Di dentri) Ben, po! Il geometra! Ehilà! Che si dismovi.

GEOMETRA
(Vôs) (E barbote alc, a mieç fra une rugnade di purcit e un suspîr).

CLELIE
(Vôs) Coragjo, che si jevi sù. Ma sono stâts di ridusisi, chei ca? Gjulie, strucje une scudiele di cafè!

CLELIE
(A jentre cul geometra. Lis gjambis dal fantat a clopin. La muse e je blancje di fâ pôre). Ah, frut. Poiti. Culì. Ve’, il cafè. Bevilu dut.

GJULIE
Oh, Signôr! Nol rive nancje a stâ sentât. Dal sigûr al à di patî di cualchi mâl oltran.

CLELIE
Sì: indigjestion di blanc.

GJULIE
Cjoc, tu disis? Une persone cussì sestine? Ma jo o sai di cui che je la colpe. Pieri! Lu vevi profetât, jo, che lu varès menât a la ruvine.

GEOMETRA
(Dopo vê glotût il cafè al torne in ca) Uh, il gno cjâf!…

CLELIE
(I met sot dai vôi trê dêts) Tros sono, chei ca?

GEOMETRA
Ma cui?…La siore Clelie!

CLELIE
Jo, sì. Sâstu che tu âs durmît sul sofà, tal salotin?

GEOMETRA
No!

CLELIE
Sissignôr! E cumò va disore, tal bagno, a metiti un tic di sest.

GEOMETRA
Sì, gracie…No sai cemût scusâmi par cheste…

CLELIE
Nol covente. Va. I conts ju fasarai cun Pieri. Compagnilu tu, Gjulie. (Cinglinâ dal telefonin).

GEOMETRA
Il telefonin! (Al sbisie a lunc intes sachetis, ancjemò confusionât. Intratant l’argagn al va indenant a sglindinâ). Pront?…Tu sês tu?…Cumò ti spieghi…Lasse che…Ma…Un intop…sì, dute la gnot…(A lis dôs feminis, cun vôs trimeose). Al è gno pari! (Un’ altre volte intal telefonin). Eh?…Sì o scolti…Veramentri…in cjase lôr…(Al à un strabalç). Permetimi…Ma no, no mi an obleât…Anzit…No…Ur feveli jo, tal zuri…Ce? (Al distache il telefonin de orele. Al vongòle cun voli spierdût. Dal argagn al ven fûr un sgrasaiament rabiôs). Al è furiôs! Al à dite che al ven culì!

CLELIE
Culì?

GEOMETRA
Sì. Par meti in clâr dutis lis cuistions.

GJULIE
Al è mat.

GEOMETRA     Al sarà miôr che i vadi incuintri. Se guai al rive a jentrâ, al fâs il davoi.


                           (Al tente di jevâsi su, ma lis gjambis no i tegnin).  

CLELIE
Ah, sì? O vorès ben viodi che si permetès di fâ casìn in cjase mê! Darest no mi displâs che al vegni. O concludarìn la facende  une volte par dutis.

GJULIE
Ma al è un orcul!

GEOMETRA
Piês, siore, piês! Un frapegrave cuintri di cui ccui che al tente di aviersâlu.

CLELIE
Viodarìn cui che, di nô doi, al à il cjâf plui dûr! (In chel une muse frescje di fantacine  cuntun pâr di ocjaluts denant dai vôi, s’imparès intal ricuadri dal balcon).

GJULIE
Clelie, une fantate e cuche dentri pal balcon.

GEOMETRA
Claudia! E je la mê morose! (Al cor dongje dal balcon). Oh, frute! Ce fasistu culì?

CLAUDIA
Se tu savessis cetante angosse che o ai patide! No savê là che tu jeris! Ma ce muse mi âstu?

GEOMETRA
Nol è nuie…Tal spiegarai…

CLELIE
Vêso di passâ dute la matine sul balcon? Che i dîsi di jentrâ, no?

GEOMETRA
Ah sì, sì!  Ven nini.

CLAUDIA
Ma di ce bande?

GEOMETRA
Volte il cjanton. No, di chê altre bande! Perdonait…No ai podût visâle…

CLELIE
Ah, o soi cunvinte! (Campanel)
GEOMETRA
Vele! (vie di sburide).
GJULIE
Ce tenarece: e je vignude a cirîlu!

A jentrin. Si tegnin pe man. Claudia e je une fantate cun muse di bambin, dolce

 naive, che e cjale il mont cun voli serafic di daûr dai siei ocjaluts taronts)

CLAUDIA
Che a perdonin.

CLELIE
Ancje tu? Ma vêso simpri alc di faûs perdonâ, vôaltris doi? Il to morôs al à vude dome une stomegane.

CLAUDIA
Puar il gno ninin! Cuissà ce mâl che tu âs vût. Ma perdone, ce odorat isal chel che o nasi?

CLELIE
Colpe de indigjestion. Ma cumò lasse che al vada disore.

GJULIE
Ce biel cuadrut! Doi frutins! No ti parial ancje a tì, Clelie?

CLELIE
Sì, e nus mancje dome di meti sù un asilo. (Un’ altre volte il campanel).
GJULIE
Oh, Jesus! Al è bielzà culì. E jo o soi ancjemò in vestalie! (Vie di corse).
CLELIE
(Cun risoluzion si invie a vierzi)
GEOMETRA
No, che spieti. Mi…mi tocje a mi.

CLELIE
Alore o lin insieme. (Vie).
CLAUDIA
Ma ce sucedial?

CLELIE
(Vôs difûr) Ah, al è lui Comandant? (a jentre) Che al jentri.

COMANDANT
O speri di no incomodâ. Se o soi culì, al è parvìe che o devi fevelâ cun lôr di robis impuartantis. E la siore Gjulie?

CLELIE
Disore.

COMANDANT
Ah…E il zovenot? Ce fasiâl ancjemò culì? E la siorine?

CLELIE
E je lungje di contâ. Pluitost, al à alc di dînus, no?

COMANDANT
Dal sigûr! îr, dopo che mê sûr…Che si inmagjini jê, siore Clelie, la mê condizion psicologjiche…

CLELIE
Le ai inmagjinade. Alore?

COMANDANT
Ah, ma mi à  sintût, saie? Paraltri o vevi pûr di fâ alc par riparâ.

GJULIE
(in chel e cuche dal soiar. Podopo, cuietade, e jentre). Oh, al è lui, comandant! Graciis, Madonute!

COMANDANT
Siore Gjulie! Lis sôs peraulis mi slargjin il cûr.

CLELIE
Bon. Che al feveli.

COMANDANT
Ah, sì, sì! O disevi dal gno dovê di riparâ. – parvìe di mê sûr, siore Gjulie – E o ai vude furtune. Ve’ ca: us dîs daûrman che o soi ambassadôr di buinis gnovis. O ai savût di une persone adalt… - in cumun - che la imprese no po fâ sù il so condomini!

GEOMETRA
Che al perdoni…Purtrop a mi mi risulte l’incontrari.

COMANDANT
Olsial di meti in forsit la mê peraule?

GEOMETRA
Nol è chest… jo o sai che il permès al è stât concedût ancjemò il mês passât.

COMANDANT
Ah, sì? Alore che mi sclarissi cemût mai dut chest afan par comprâ cheste cjase. I al sclarìs jo: parvìe che il cumun al revocarâ il permès, se prin la imprese no sarà in proprietât ancje di chest cjanton culì!

GEOMETRA
Che al perdoni un’altre volte, ma chest si lu saveve. E nol sarà dal sigûr vonde par fermâ gno pari, che mi crodi – Lui no lo cognòs. Mil voltis e je sucedude la istesse robe. Al tacarà a butâ jù lis cjasis, permès o no permès. E nol è dit che nol otegni che il cumun al espropi il cjanton cu la scuse dal “bene pubblico”.

CLELIE
Ce? Alore la sô vignude e cole a puntin!

COMANDANT
La sô vignude? Di cui?

CLELIE
Dal siôr impresari. Dal paron dal mont! Je fasarai viodi ben jo!

COMANDANT 
Culì?

GJULIE
Siôr comandant, o confidìn in lui.

COMANDANT
O sarai il so scût, siore Gjulie. Ancje di sô sûr, naturâlmentri.

GEOMETRA
Siore Clelie…

CLELIE
…no, frut. Tu tu restis in cjase nestre. Anzit, cjapait sù ducjidoi e lait disore daûrman. E no stait a vignî jù se no us clami jo. Spiete,  ce fasistu di non, frut?

GEOMETRA
Sergio…(Vie cun Claudia).
COMANDANT
Se o pues jessi di utilitât…

GJULIE
Jo o trimi dome al pinsîr di chel omenat!

COMANDANT
O sarai jo fra jê e lui! (Une violente sdrondenade di campanel).
GJULIE
Al è lui.

COMANDANT
Calme. O voi jo. I fasarai calâ lis alis dal moment (Vie).
ALVISE
(Vôs) Indulà isal chel indeul di gno fi?

COMANDANT
(Vôs) Prin di dut che si presenti!

ALVISE
(Al jentre di prepotence, di schene, stant che i fevele al comandant. Om fuart di cuarp e di caratar. Ancje lui dongje dai setante, ma di une vitalitât une vore plui grande che no la etât. Usât a comandâ, al met simpri indenant la grinte di cui che al si è fat dibessôl, a comedonadis e cence cjalâ in muse nissun).


E lui, cui saressial? (Si volte) Bondì, sioris. Pocjis cjacaris…(Si bloche a colp. Al infisse Clelie) Tu?

CLELIE
Alvise!

GJULIE
Sì, al è propit lui!

COMANDANT
Lui, cui?

GJULIE
Il diaul in persone. (Polse di glace).
ALVISE
(A Clelie) Sichè cheste e je cjase tô.

CLELIE
E je simpri stade de mê famee.

ALVISE
Ma no, in chê volte.

CLELIE
…ancje “in chê volte”. Dome che le doprave gno barbe Milio. (Polse).

ALVISE
Indulà isal gno fi?

COMANDANT
Ma ce manieris sono chestis? Al è in presince di dôs sioris e une persone parben no si permet di…

ALVISE
Cui saressial chel ca?

COMANDANT
“Chel ca” a mi?

CLELIE
Che al lassi stâ, comandant. Il siôr impresari al cjape la puarte e al sparìs.

ALVISE
No prin di savê indulà che al è gno fi.
CLELIE
Culì o comandi jo. Pa la cuâl, vie! Fûr di ca!

COMANDANT
Aial sintude la siore?

ALVISE
Clelie, nô doi o vin di discori.

CLELIE
No! E di une robe stâ plui che sigûr: pluitost che la cjase e coli intes tôs mans, jo i doi fûc!

ALVISE
Ti crôt. Ma prin tu âs di scoltâmi.

CLELIE
No!

ALVISE
Sì, invecit!

SERGIO
(Al jentre dutun cun Claudia). Papà…

ALVISE
Velu ca, il biel campion! E tu ti sês strassinade daûr ancje la pipine. File in ufici e spietimi là.

SERGIO
Papà. Lis sioris, culì, no mertin ce che tu âs intenzion di fâur.

ALVISE
Tu tu âs dome di ubidî!

CLAUDIA
Anin, Sergio, ti prei.

CLELIE
Ti ringrazi, frut. Pecjât che ti vebi tocjât un pari come chest culì. (I doi zovins a jessin).
E cumò lait vie ancje vôaltris. Lait. Ducj.

COMANDANT
Ma siore Clelie.

CLELIE
Che al vadi. Che al compagni Gjulie a fâ la spese.

GJULIE
Compagnâmi? Ce puedie dî la int?

CLELIE
Mi sbombi de int Va, e tâs!

GJULIE
(E tire fûr la sporte e compagnade dal comandant, e jes).
CLELIE
Dome dôs peraulis, a ti. E dopo e sarà finide. Ma cheste volte par simpri! No, no me spietavi cheste sdrondenade. Dut o podevi inmagjinâmi, fûr che tu comparissis di cuissâ ce lontanance…Invecit, ve’ ca che tu sês. Dopo plui di cuarante agns! Tu mi capitis in cjase a colp, come une lavine, e cu la istesse pofarbìe di prin…E no ti impuarte nuie – ise vere? – di vêmi strucjâts parsore, dut intun – scuasit a soterâmi – i ricuarts di une vite! Tu tu âs iniment dome i tiei afârs. I sintiments di chei altris a contin mancul di une palanche sbusade. No ise cussì? (E va su e jù, tirade tanche une cuarde di violin) Une dì tu sês sparît de mê vite. Di inchevolte tu, par me, tu sês muart, centimil voltis muart. Partant, torne intal unfier che tu sês vignût fûr.

ALVISE 
Jo o soi vîf, Clelie. Cui cjavêi blancs, ma plui vîf che no simpri. E se, cemût che tu disis tu, une volte o soi sparît, la colpe e je stade tô. Mi pâr che no ti son zovâts cuarante agns par che tu rivassis a capîlu!

CLELIE
Viliac tu jeris e viliac tu sês restât!

ALVISE
Po jessi, se i agrade, ma la veretât no mude. Jo ti vevi ufiert il mont. Al jere vonde che tu tu vessis vude fiducie in me.

CLELIE
Fiducie in ce? Inte tô smanie di deventâ siôr? Inte fiere che ti mangjave dì e gnot? Intal to fâti indenant cence scupûl, cence cjalâ in muse a dinissun? O jerin zovins, in chê volte, e par me al jere plui che vonde savêti dongje di me.

ALVISE
Ce biele prospetive! Se o fos lât daûr di te, mi sarès fraidît sot paron e no sarès mai rivât a vê alc che al fos dome gno!

CLELIE
Jo no vevi mai intindût che tu vessis di restâ inclostrât sot paron. Ancje se mi sarès contentade dal pôc. Ma che tu vessis di abadâmi a mi, chest sì che lu pratindevi! Jerino doi morôs, nôaltris? Cuale la nestre intimitât? Par te al jere vonde cjapâmi cuanche ti sbisiave l’estri. No ise cussì? E cuant mai vino fate une gjite dome nô doi o cu la clape dal borc?

ALVISE
Il borc! Une tane di miserabilitât!

CLELIE
No par me. E nancje par to fi. No lu âstu fat nassi intun borc?

ALVISE
O ai scugnût. Apene tornât da la Argjentine.

CLELIE
Cuntune femine rancurade lajù, no ise vere?

ALVISE
Sì! E alore?

CLELIE
Âstu vût cûr di sposâle, almancul?

ALVISE
I ai ricognossût il fi.

CLELIE
Puare jê. E puar to fi.

ALVISE
Lasse stâ gno fi!

CLELIE
Vûstu distruzi ancje lui?

ALVISE
Jo o fasarai di lui un lôf intun mont di lôfs!

CLELIE
Par furtune che no lu deventarà mai!

ALVISE
E jo lu crevarai in doi.

CLELIE
Bon di fâlu, tu! – ma no cun me! In cuarante e passe agns o ai vût timp di imparâ a mostrâ i dincj. E - ve’ca  -  tai mostri a ti. – Partant scoltimi ben: tu cheste cjase no tu le varâs mai! E no tu rivarâs nancje a fâ sù chel to orôr di condomini, culì, tal gno borc!

ALVISE              Mal impedirastu tu?

CLELIE               Sì, jo!

ALVISe
Une biele sfide! Ma dopo, cuant che tu ti cjatarâs suntune strade, cui vues macolâts, no stâ vignî a vaî ca di me.

CLELIE              Pluitost la muart! 

ALVISE
Cemût che ti agrade. Ma prin di metiti su la strade de tô ruvine, pense a ce che al vignarà par chê svampide di tô sûr e par chel alcolizât di to fradi!

CLELIE
La tô meschinitât e je stomeose! E no stâ permetiti nancje di innomenâju gno fradi e mê sûr. Gjulie e je la creature plui dolce, plui sensibile e cence difese di chest mont. E Pieri, ancje se al bêf, al è un om di une tâl umanitât, che tu no tu i stâs nancje par dongje!

ALVISE
Sigûr, un splantât che si pare daûr de cotulis!

CLELIE
Fûr di ca!

ALVISE
O voi, o voi….- par cumò! (Vie).

CLELIE
(E jê dute in trimôr. E va su e jù. Infìn si bute su la cjadree de machine di cusî). No tu vevis di fâmi chest, Signôr!

PIERI
(Al jentre, cirint di fâ in cidìn).
CLELIE
Cui è là?

PIERI
O soi jo, Clelie…(Si remene ator pe cusine; al cuche inte cogume dal cafè). O ai sintût dut… -  Tu sês fuarte, tu…Ma crodistu pardabon di rivâ a fâi cuintri?

CLELIE
Lassimi stâ. (E cjape sù e e scjampe disore cul grop tal cuel).

PIERI
Cuissà ce che al sarà di nô…(Al tire fûr il veri de sgnape. Al fâs par dâ un gluc). No, puare Clelie, no. (Al met vie il veri). Epûr, di cjocs, si fasisi coragjo.

Scûr in sene

FIN DAL PRIN TIMP



secont timp

SENE PRIME

La cusine, cualchi zornade plui indenant. Matine. In sene a son Pieri e Il Comandant.

Pieri al à intor il solit cjamesot. Al abade a la stagnade che e bol sul spolert. 

Il comandant al baline mâlcuiet.

PIERI
Eh, sì! Di cualchi dì in ca, il mont si è voltât cul cûl paraiar. Jo o varès di piturâ! Invecit ve’ ca: di pitôr a cogo.

COMANDANT
Ma di trop timp sono vie di cjase?

PIERI
Di buinore. Tornant di scuele, o ai cjatât chest biliet. Viodial?

COMANDANT
“Nô o sin in cumun, a fevelâ cul sindic. Ten di voli la pignate. Cuant che e bol, sbasse il fûc"”- Dut ca?

PIERI
Dut ca.

COMANDANT
Jo o soi in pinsîr pe siore Gjulie. E jê cussì delicade, cussì crevadice…

PIERI
Jo pal sindic.

COMANDANT
Parcè? Staial pôc ben?

PIERI
Cumò no sai, ma dopo che e sarà passade Clelie… -Ah! Se i agrade, il cafè al è apene fat. Une cjicarute, sì? (Al strucje il cafè. E intant che al va indenant a fevelâ, al gjave fûr il veri de sgnape). – Che nol stei a vê pinsîr par Gjulie. Cun Clelie e je come dentri di une corace. – Un got ancje lui? – E je vere. Lui nol bêf.

COMANDANT
Al è impuartant che o feveli cu la siore Clelie. Tal çurviel mi simine une cierte idee… No je propit in regule daldut, ma stant di cemût che si son metudis lis robis…

PIERI
Ce isal in regule in dut chest intric?

Di difûr al rive un businâ di vôs di feminis. Pôc dopo a jentrin in trop: Clelie, Gjulie, la 

Marassiale, siore Ursule, Margarite – la plui zovine – e Taresie, feminis di borc.

COMANDANT
Ma ce dal diaul?…

PIERI
Al jutori! La invasion dai zupets!

CLELIE
Comodaitsi. (Lis feminis si sparnicin tanche un scjap di gjalinis). Oh, comandant. Ancje lui culì.

COMANDANT
Us riveris. – Dut ben, siore Gjulie?

GJULIE
Une matine di calvari.

COMANDANT
Ce che mi displâs. – Che e polsi, che e polsi.

URSULE
Alore, che nus conti dal sindic.

CLELIE
Prin cuietaitsi. – Duncje, ve’ ca: ziguzainis di peraulis e pocje concretece. Anzit, nuie. Mi sa tant che e je dute une paste intindude.

TARESIE
Ma ce i aial dite, in sostance?

CLELIE
In prin al à tirade fûr la naine dai permès. Dut pulît, dut in regule…Podopo al à ametût che, sì, la viarzidure dai lavôrs e je rimandade, ma zontant un “però”. – Al veve reson chel fantat…Sergio…Alc al clucìs sot le cinise. Pa la cuâl o vin di fâsi sintî.

MARGARITE
Ben dite!

MARASSIALE
Veramentri il gno om al dîs…

URSULE 
Il so om che al pensi a guantâ i laris!

MARGARITE
E à reson siore Clelie. O scugnìn fâ alc!

CLELIE
Intant o cjapìn sù lis firmis cuintri dal condomini e jes sgnachìn sot dal nâs al sindic.

MARGARITE
Cheste sì, che e je une idee!

CLELIE
Bisugne tirâ dongje dutis lis feminis dal borc. Podopo, se al coventarâ, si presentarìn denant dal prefet!

URSULE
Nuie che mancul!

COMANDANT
Se a permetin…

TARESIE
E i nestris oms? A mi mi pâr che al sarès ben che a firmassin ancje lôr. No vorès che, in non de cuietece, si metessin cuintri di nô.

CLELIE
Di lôr no si po fidâsi.

URSULE
No je mighe vere!

TARESIE
Jo o cognòs il gno. Ma a di cheste cuistion i pensarìn dopo. Par intant jo o propon di tornâ a fevelâ cu lis muinis.

MARGARITE
Ma se an bielzâ vendût!

COMANDANT
Puedio dî une peraule?

MARGARITE
Salacôr jo o soi disponude di lâ sot dal municipi a fâ une dimostrazion!

CLELIE
O vin di jessi prontis a dut. Culì, feminis, si trate no dome di salvâ lis nestris cjasis, ma dut il borc!

TARESIE
A mi mi semee che lis firmis a sedin vonde. (Chestis peraulis a discjadenin un bordel di vôs che a cuistionin e che si soremontin).

COMANDANT
Sioris!….

PIERI
(Al impire doi dêts in bocje e al tire un sivil di sturnî. Cidìn stufulît).

Cumò al po fevelâ.

COMANDANT
Us domandi scuse… Jo o volevi dome esponi, se mal permetin, un pas di fâ prin di metisi in cualchi intric.

MARASSIALE
Tâl e cuâl il gno om.

MARGARITE
Ce rompiduris di balis cun chel “gno om”! (Ciulâ, ridadis).

CLELIE
Calme, calme. – Sù che al feveli.

COMANDANT
O vevi iniment il siôr plevan… Un so interessament a la cuistion al sarès di tignî in cont…

TARESIE
Ve’! Ce vevio dite, jo? (Coro di vôs che a discutin).

CLELIE
Taseit! – Saressial dut ca il so consei?

COMANDANT
Che no stei a stracapîmi! O vuei dî che, par mieç dal plevan, si po rivâ plui in sù…Mi intindie?

URSULE
Il vescul?

COMANDANT
Be’, propit il vescul…La curie! (Profitant che lis feminis a tachin a discuti, sotvôs a Clelie). – O ai ancje un’altre idee. Ma al sarès ben discorint in privât.

CLELIE
Va ben – Sinteit, feminis! Fin che o cuistionìn, no cumbinìn nuie di nuie. Par cumò lait vie pal borc a tirâ sù  lis firmis. Daspò o viodarìn di stabilî ce fâ.

FEMINIS
(A Jessin).
PIERI
Puar chel gjâl!

CLELIE
Alore, comandant? Fûr cheste idee.

COMANDANT
 Hemm…I disarai..Si trate di un pas pluitost grivi par me…Jê, siore Clelie, si rindarà cont che…

PIERI
…no i daressin di sigûr un’altre medaie.

CLELIE
Vuelial spiegâsi?

COMANDANT
Al è come che o ves di gjavâ un dint…

PIERI
….Cence dormie.

CLELIE
Medaie, dincj! Insumis, che al feveli o che al tasi dal dut!

COMANDANT
Il comandant dai pompîrs. – O sin in cunfidence…No propit amîs, ma… - O podarès butâ là une peraule…- Se tal progjet…No sai, lis fumàriis…Lis condotis de letricitât…la cjalderie dal riscjaldament…

CLELIE
…un alc che nol va?

COMANDANT
Be’, une robe dal gjenar.

GJULIE
Oh, comandant! E lui si metarès a risc par nô?

COMANDANT
Cuarp e anime, siore Gjulie! – Ancje pe justizie, ben si intint.

PIERI
(Sotvôs a Gjulie). E brave Gjulie. Tu i stâs sot, eh?

GJULIE
Pieri, vergogniti!

CLELIE
(Dopo di vêi pensât parsore). Ma crodial, lui, che al zovarà a alc?

COMANDANT
O speri.

GJULIE
No podìn acetâ, Clelie. I va dal onôr dal siôr comandant.

CLELIE
…e tu crodistu che Alv…che chel impresari là si fermi, se tu i sventolis sot dal nâs l’onôr? - Comandant, ducj nô i sarìn par simpri agrât. Che al tenti!

COMANDANT
Eben, sì!

GJULIE
Mi met in angosse. O sarai in crucie fintant che nol tornarà.

COMANDANT
No, che e sedi fuarte. Jo no trimi. Al sarà come frontâ un’altre volte il fûc! (Vie)
GJULIE
Ce zornade tremende! O scuen lâ a butâmi. (Vie).
PIERI
E cumò, Clelie?

CLELIE
No sai.

PIERI
E se, infìn, o scugnissin di lâ vie pardabon?

CLELIE
No sta nancje pensâlu!

PIERI
Mah!- O voi disore ancje jo. I colôrs a fasin companie. (Vie).
In chel, di difûr, al torne in cusine il scalpelâ dal martiel pneumatic e un rudinaç al cole 

partiere dal sufit).

CLELIE
(E cor sul balcon) Tu vuelis la guere, eh? Eben, guere tu varâs!





Scûr in sene

Sene seconde

La cusine. Tor trê dopo gustât.

Gjulie e je daûr a pontâ. Ogni tant e bute une olmade a la svee.

GJULIE
A son bielzà trê. Cuissà chel om! – Bisugne ricognossi che al è une vore gjenerôs. Un altri no si varès metût intai intrics par nô. – O par me? …No, no. No devi pensâ chestis robis! – Ah, cûr gno!

PIERI
(Al jentre, Al puarte cun sé un cuadri). Ehilà, frute! Jo voi in galarie a puartâ l’ultin cuadri. – Ma ce ande pinsirose che tu mi âs!

GJULIE
Difat o soi cui miei pinsîrs.

PIERI
 No stâ pensâ masse. Al procure dome lancûrs.

GJULIE
Al è facil, par te. Par me, jo o soi dute scumbuiade. E cumò ancje chel om…

PIERI
…om? Aio sintût ben? Ohilà! Viodio mâl, o sêstu deventade rosse?

GJULIE
Jo? Tu ti insumìis!

PIERI
Ah, cumò o ai capît! – Ahi, ahi! Il madûr al scomence a pulsâ.

GJULIE
Ma cual madûr?…

PIERI
…no stâ dîmi che il nestri comandant no ti met intor un ce di sbisieç! E jere ore!

GJULIE
Vergogne! Sono discors di fâi  a une siorine parben? No tal permet!

PIERI
Scoltimi me, surute: permetjal. E permetital ancje tu.

GJULIE
Tu sês un scandul!

PIERI
Stâi sot. Vôaltris doi o vignîs fûr dal istes stamp.

GJULIE
No vuei plui scoltâti!

PIERI
Amen. – O voi surute. Vise Clelie che o tornarai par cene. Salacôr…(Si invie. Apene fûr al tache a cjantâ “ah l’amore è un dardo”).

GJULIE
Pieri! – Sfaçât di un sfaçât! – Oh, puare mai jo!

CLELIE
(E jentre) Ce isal sucedût? O ài incrosât Pieri su la puarte. Al rideve che mai.

GJULIE
Nuie. Des voltis al è indisponent.

CLELIE
Sarà… - Aial dite se al torne a cene?

GJULIE
Sì e no.

CLELIE
Figurinsi! – Ah, la mê schene! Par furtune che la ricolte des firmis e va ben. Âstu gnovis dal comandant?

GJULIE
No. – No i sucedarà alc di brut?

CLELIE
Ma nancje par ideis! Ce ti metistu intal cjâf, cumò? – Pluitost bisugne metisi a fâ alc. O vin masse robe indaûr. – Brave, o viôt che tu âs scomençat. (Si sente denant de  machine di cusî e e gjave fûr une cotule dal grum. In chel e bute il voli fûr dal balcon. E à un scjas). – Nol è pussibil! – Al rive!

GJULIE
Il comandant?

CLELIE
Magari! - Alvise!

GJULIE
No! - E in cjase nol è nancje un om.

CLELIE
Al è miôr che tu vadis disore.

GJULIE
Sì, sì. Di corse. (E cjape sù la robe che e pontave e vie, Clelie e va a vierzi).

CLELIE
(Vôs) Ce vûstu vê?

ALVISE
(Vôs) Jentrâ.

CLELIE
(Vôs) No tu âs nuie ce fâ, culì.

ALVISE
(Vôs) O ai di fevelâti.

CLELIE
(Vôs) No vin nuie ce dî.

ALVISE
(Vôs) Intant di gno fi. (A jentrin)
CLELIE
Juste par to fi. - Fevele.

ALVISE
Gno fi al à bandonade cjase. Cun valîs e dut. Insieme a chê sô pipine. Al à lassât dome un scrit par visâmi che nol tornarà plui.

CLELIE
E alore?

ALVISE
O vuei savê se tu lu âs viodût e se al à fevelât cun te.

CLELIE
Prin di dut la “jerbe dal volê” no cres nancje intal zardin dal re. E po, parcè varessial vût di capitâmi ca?

ALVISE
Par fâmi un dispiet. – Al è vignût a savê di ce che al è stât fra di nô doi.

CLELIE
Cui jal à pandût?

ALVISE
No sai. E nol à nissune impuartance. Il fat al è che mi si è rivielât. Gno fi, mi capissistu?

CLELIE
Apont. Al è to. Jo no centri.

ALVISE
Al podeve jessi nestri.

CLELIE
Tâs! In bocje tô e je une blesteme. – Âstu savût ce che ti premeve di savê? Alore, vie. E no stâ fati viodi mai plui.

ALVISE
O crôt invecit, che ti tocjarà di viodimi ancjemò. Tu tu mi âs sfidât. Epûr tu mi cognossis avonde par savê che jo no mi rint, mai. - O ai savût che tu sês stade ca dal sindic e che tu âs organizade une racuelte di firmis. Cuintri ce? Cuintri il nuie! - Ma contimi, pluitost, ce che ti à rispuindût il sindic. Tal dîs jo: “che si viodarà, che si esaminarà…” No ise cussì? - Tu  ti smalitis dibant. No tu puedis vincile cheste nestre sfide. Visiti che, inta chestis facendis – ma in dut  inte vite – a valin i rapuarts di fuarce. Cui che al à plui fuarce al vinç. E jo o soi il plui fuart.

CLELIE
Va vie, ti ai dite!

ALVISE
Jo no vuei fâti dal mâl, Clelie. Cemût che e sedi finide in chê volte e cemût che e sedi cumò, une part de nestre vite le vin vivude insieme. Che nus agradi o no, no son robis che si discancelin. – Al sarès vonde che o jevàs un dêt, par concludi la cuistion tal zîr di doi dîs. Darest no mi âstu rinfaçat tu che no cjali in muse a dinissun?

CLELIE
Ma tu no tu âs ancjemò capît che al è propit il “ce che al è stât fra di nô” che jo o ai slontanât di me! Ma ti rindistu cont? O sin zaromai cui pits inte vecjaie. La nestre vite e je dute daûr des nestris spalis. E tu, dome pal to meschin interès, tu vegnis fûr a dissepulî un moment de nestre vite che, se a mi al po ancjemò dulîmi, pal presint  nol à plui nissune impuartance. Cumò tu tu no tu sês nuialtri che un vieli ingarbît e cence scrupul che si sbombe se i siei afârs a procurin ambassis e penis a puare int. – Cjale: o varès di ingloriâmi che to fi, finâlmentri, si è deliberât dal to jôf. Invecit tu mi fasis compassion.

ALVISE
No, Clelie! No stâ provocâmi! Ti ai bielzà dite une volte che jo o soi vîf, vîf plui che mai! E no stâ olsâ un’altre volte a butâmi in muse la tô compassion!

CLELIE
…dûl, alore, se ti va mior. Se mai tu lu âs vût, tu tu âs pierdût dal dut il sens di umanitât. Tu mi fasis vignî iniment un cjamp arsît che nol cres plui ancje un fros di jerbe. – Ore rispuindimi: ce saraial di chês fameis che culì, tal borc, an dividude cun nô gran part de sô vite?

ALVISE
No tu âs di domandâmal a mi, ma a lis muinis che mi an vendudis lis cjasis.

CLELIE
Ma il profit al sarà to!

ALVISE
Par fuarce! Ma nol è pai bêçs, cemût che tu mostris di crodi tu. Une volte sì, Cuant che no jeri nissun. Cumò o pues fânt di mancul, cence voltâmi indaûr. – Al è il Podê, Clelie. La gjonde di comandaûr a di chei altris, massime a chei che tu stimavis parsore di te, adalt, scuasi des divinitâts. Tu scuvierzis, invecit, che a son pronts a lustrâti par otegni une fete di torte. Il Podê! – Une volte che tu lu âs brincât, tu tal tegnis ben strent. E tu muardis cence remission cui che al cîr di puartâtal vie. 

CLELIE
Alore il podê  al è il piês colera che al esisti in chest mont! – Puar om. La tô vite e je une condane. Ti tocje di muardi parfìn to fi.

ALVISE
 Lasse stâ gno fi. Mi à tradît. A lui, jo o volevi passâ il gno podê. E tu…Eben, tu tu sês la femine che e podeve dividilu cun me. No tu âs volût.

CLELIE
…e jo un’altre volte ancjemò ti rispuint: “No, il to podê mi sgrisule.” – Pluitost ringrazie il Signôr – simpri che tu’n’ vebis un – che to fi al à vude la fuarce di scjassâsal di intor.

ALVISE
A lis curtis, alore! – No, no stâ obleâmi a muarditi. – Scoltimi. Parcè no rasonâ? Cjaliti ator. Cheste cjase e je in discomposizion. Il cuviert al piert, i sieraments a son fraits, la umiditât e travane i mûrs. E miôr no discori dai implants de lûs e de aghe. Trop pensistu di tirâ indenant? E tros bêçs – che no tu âs! – ti coventaressino par rimedeâ almancul un pôc?

CLELIE
Ah, tu sês ben informât!

ALVISE
No mi à coventât cuissà trop. Darest, par vinci, al covente scuvierzi il pont debil dal to aversari e bati lì parsore. – Ma no cuintri di te. No vuei considerâti un nemì. O vuei stabilî un pat. – No, cumò ti tocje a ti di scoltâmi! – jo ti ufrìs un apartament, culì, tal condomini che o fasarai sù culì. Grant, di balâi dentri. Al sarà to, di tô sûr e di to fradi. Pieri, anzit, al varà une mansarde, a sotet, par che al pituri.

CLELIE
Parcè dome a mì? In non di ce? Di un pintiment nassût cussì, di pont in blanc?

ALVISE
Nissun pintiment!

CLELIE
Ce, alore? Bielzà une volte o ai vude fiducie in te. Al è plui che vonde. Ma chest no à plui nissune impuartance. Par chê altre int, jo o vuei scoltâti a proponi alc.

ALVISE
Nol è nuie ce proponi. La mê ufierte e vâl dome par te.

CLELIE
Alore jo ti rispuint: tente tu!

ALVISE
Ise la tô ultime peraule?

CLELIE
Vonde! Cjape chê puarte e va.

PIERI
(Vôs) Clelie! (Al jentre. Si viôt a colp che al è pontât). Clelie, cjale to fradi! (Al sventole un assegno). O ai vendût un cuadri. Il prin di vite mê! Joilalà! Cjale: bêçs in man e cûl part…- Oh! Mister Modon! (I va sot dal nâs a Alvise) – Jo le ai cun te! Tu tu crodis parvìe de cjase, nomo? Tu ti sbalis. Nol è de cjase che mi interesse cumò!

CLELIE
Pieri…

PIERI
No, o ai di dîjes! Lis ai sul stomi di almancul cuarante agns!

ALVISE
Clelie, jo o voi. Decît. Ma dal moment. Apene che o sarai fûr di cheste cusine, no tu varâs plui timp.

PIERI
(Lu straten pe gjachete) Prin tu âs di scoltâmi.

ALVISE
(Si delidere cuntun sgurlon) Tu sês cjoc!

PIERI
Chel tant che al baste!

ALVISE
…e ten jù lis mans!

PIERI
Crodistu di fâmi pôre a mi?

ALVISE
(Cun muse nere i fâs cuintri).
PIERI
(Indaûr a cessecûl).
CLELIE
No stâ olsâ!

PIERI
Cjape sù, mo! E ti dîs ancje un’altre robe: tu no tu âs ancjemò capît che une femine come Clelie…une femine come Clelie…(Si piert vie) Ce jerio daûr a dî?

ALVISE
Tu sês colade propit ben! (vie).

PIERI
(No si vise che Alvise al è biel che lât). - …un cûr grant, plui grant dal to sfondrât di condomini!

CLELIE
Pieri…

PIERI
…tu jal âs fat sanganâ! Un lâc di sanc!

CLELIE
Pieri, al è lât vie.

PIERI
Hi, hi…Al à cjapade pôre, eh?

CLELIE
Sì, Pieri. – Ma cumò…

PIERI
Un moment. Il assegno…Cjale! Jo, chel numar culì, no rivi nancje a leilu. – Tegnilu tu…- Ce savorat che o ai in bocje. I coventarès
propit un bussul di sgnape.

CLELIE
A ti ti covente il jet. Va, va disore.

PIERI
Simpri comandine, eh? – Va ben, comandant! – Hi, hi… comandant! …I cole la leule al cospet di Gjulie! (Si invie cjantant). “Amami Alfredo…”

CLELIE
Pieri…

PIERI
(Si ferme).
CLELIE
Gracie.

PIERI
Lasse che al torni e tu viodarâs! (Vie).
GJULIE
(E jentre) Al è lât vie, nomo? Mi à fat saltâ il cûr fûr dal pet. – Puare Clelie! Une fantasime dal timp passât che si imparès come…

CLELIE
…come une maludizion dal presint! (Campanel) Ma culì nol è un moment di pâs! (E va a vierzi).
COMANDANT
(Al jentre) Sì, mi inmagjini. – Oh siore Gjulie!

CLELIE
Che si comudi e che nus riferissi. Gjulie, met sù il cafè.

COMANDANT
Un bon cafè al è ce che al covente.

CLELIE
Alore?

COMANDANT
Hemm…No si po dî  che la nestre cunvigne no sedi scomençade come un incuintri fra amîs…Fra comandants, o intint…- Che e scusi, siore Gjulie, puedio vê il cafè?


CLELIE
Che no mi tegni sul picjadôr!

COMANDANT
Sì, sì. Cumò je conti dute. – Duncje, o disevi…Saie che an rinovade la caserme? Un lavoron!

CLELIE
Vuelial vignî al struc?

GJULIE
Ve’ il cafè.

COMANDANT
Graciis. Vût de sôs mans, al è ancjemò plui gradît.

CLELIE
Che al lassi stâ lis mignagnulis. Il risultât!

COMANDANT
(Si flapìs tant che un balon disglonfât). – Un disastri. Cheste e je la veretât. No dome nol è nuie ce fâ par fermâ chel om, ma par prionte ai pompîrs ur è rivade une denuncie di inabitabilitât de vuestre cjase.

GJULIE
Une ce?

CLELIE
Al è stât chel boie!

COMANDANT
No si sa. O almancul no mal à dite. Il fat al è che i pompîrs a fasaran une ispezion. – Ma chest nol sarès nuie…

CLELIE
Ah, “nuie” lu clame?

COMANDANT
A’nd’è di piês. Par me, o dîs. Come che nol fos vonde il faliment, mi soi sintût a dî che o ten man a une traine turbide.

CLELIE
Ancje i pompîrs al è rivât a corompi! (Si jeve sù e e va a strucjâsi un got di cafè. E impie un altri sigaret).
GJULIE
O soi murtificade, siôr comandant. Oh, cetant crudêl che al è il destìn! Podaraial perdonânus?

COMANDANT
Che no disi cussì. Jo, invecit, o varès di domandâ perdon. Jê si fidave di me, e jo no soi stât bon di puartâ a bon fin la mê mission.

GJULIE
Dispès la vite nus tradìs.

COMANDANT
Vuê e je stade la mê Waterloo.

CLELIE
No je dite la ultime peraule.E nol è nancje dite che la ispezion e vebi di finî mâlamentri.

COMANDANT
Eh, siore Clelie!…

CLELIE
Vonde cjacaris. Al covente fâ alc. Il plevan. Fin al vescul, salacôr. E podopo il prefet. Lis firmis a varessin di jessi a bon fin. – O voi in borc. No sai a ce ore che o tornarai. Tu cene, Gjulie. Ancje lui, comandant…Ah! Parecje ancje par Pieri. (Vie).

GJULIE
E cumò?

COMANDANT
Ah, siore Gjulie! Il destin al è cuintri di nôaltris. Malandrete chê volte! Malandret chel bastardat – pardon! – di impresari! Malandrete mê sûr!

GJULIE
Ma ce dîsial? Maludî une sûr, sanc dal so sanc?

COMANDANT
No vuei sintî chescj sproposits!

COMANDANT
Che e perdoni…Ma se e savès! Un unfier, in cjase. Une barufe daûr di chê altre. Mi cride che jo o soi colpe se à pierdût il mior afâr de sô vite! Mi à parfìn butât in muse di stâ a ufe in cjase sô!

GJULIE
Che nol vadi plui indenant! Mi trafore il cûr!

COMANDANT
Mai mi permetarès. Mai! Il so cûr al è cussì delicât, cussì poetic…Bisugne tignîlu di cont. – La ploie! Mi visi, saie? “Plin, plin”…

GJULIE
Oh, sì: “plin, plin”…

COMANDANT
(Lant indenant cun “plin, plin”, si tire dongje di jê. I cjape la man. Le busse. Podopo al tire il cuel).

GJULIE
(E je ferme: une statue, cul cuarp dûr e tirât).

MARGARITE
(Di difûr dal balcon) – Clelie!

Clelie e Comandant a an un strabalç che par pôc no ju rabalte de cjadree.

GJULIE
Madonute ce vergogne! (E scjampe tal salotin).

COMANDANT 
Cui è là?

MARGARITE
Margarite. O cîr Clelie. O ai brutis gnovis.

COMANDANT
Ancje jê? – La siore Clelie e je fûr, pal borc. Siore Gjulie: e je Margarite. Puedio fâle jentrâ?

GJULIE
(E bute fûr un “sì” che al semee il suspîr di un muribont).

COMANDANT
(Al cor a vierzi).

MARGARITE
Mâl, mâl, siôr comandant! Che al cjali culì. Cheste e je la letare che nus butin fûr di cjase. Nus an dât timp apene un mês. Un mês, mi capissial?

COMANDANT
A son bielzà rivâts a di chest pont culì?

MARGARITE
Ancje Ursule le à vude. E Fonsine e Taresie e la Maressiale…Dutis nô! Uh, se o ves pês mans chel carogne! (Campanel). Cui saraial cumò? – Siore Gjulie: an sunât!

GJULIE
(E met fûr il cjâf). Vuelie lâ lui, a vierzi?

MARGARITE
Oh, siore Gjulie. Aie sintudis ce bielis gnovis?

 A jentrin Ursule e la Maressiale.

URSULE
Ce robononis, ce robononis! – Ah, tu sês ca, tu? Ti vevin cirude a cjase. – Clelie e rive di ca a un moment.

GJULIE
Intant, sentaitsi.

URSULE
Vôaltris no savês la ultime. Taresie si è tirade indaûr. E à dite che nol è nuie ce fâ e alore al è dibant metisi in risc e barufâ cul om.

MARGARITE
Taresie e je simpri stade mole di suste. Ancje cui oms.

URSULE
Ma sinteit ce eresiis! No ti vergognistu?

MARGARITE
E di ce? Di vê dite la veretât?

MARESSIALE
no si par bon…

MARGARITE
Ve’, chê altre! E à vût trê fruts e ancjemò e crôt che jai vebi puartâts la cicogne!

Clelie e jentre. Gjulie e il comandant si ritirin tal salotin.

CLELIE
Nus an lassadis dibessolis!

URSULE
Alore e à savût des letaris di escomi?

MARGARITE
Ise rivade a fevelâi al plevan?

CLELIE
Puar om. Al è plui avilît che no nôaltris. “Nus distruzin il borc” al jesolave. Ma ancje rassegnât. Nancje impensâsi di meti intal mieç la curie.

URSULE
E il prefet?

CLELIE
Altri! Cumò us conti la plui sporcje. Apene vignude fûr de canoniche mi soi intopade intal avocat Belisari. Sì, lui, il consilîr comunâl, che al à il studi insom dal borc. Savêso ce che mi à dite? Che lui e il sindic a an a cûr la cuistion, ma che bisugne vê iniment che non si po impedî il libar marcjât. E cuant che i ai declarât che o varessin cirudis autoritâts plui altis di lôr doi, al à mudade muse e mi à visade che il prefet al à une vore di ce fâ e che al sarès ben par ducj di lassâlu ai siei dovês.

MARGARITE
Une manace biele e tonde, eh?

MARASSIALE
Il gno om al è bielzà che al cîr cjase. Nol è mighe facil, savêso?

URSULE
E alore, ce ise vignude a fâ culì?

MARASSIALE
 Mi à dite jê che o scugnivin vignî a cjase de siore Clelie…

MARGARITE
Signôr, tigneitmi!

CLELIE
Cuietaitsi. Al è dibant barufâ fra di nô.

MARGARITE
Insumis, le vin tal veladon! – Jo, une di chestis gnots, i doi fûc al cantîr!

CLELIE
Calme. Cumò tornait a cjase. Nus covente di rifleti.

URSULE
Mi pâr che al sedi pôc ce rifleti.

MARGARITE
Però, siore Clelie, se jê e ten dûr di vendi cheste cjase, po jessi che a ritirin l’escomi. Ur covente il cjanton, a chei là, e cence cjanton nuie condomini. No ise cussì?

CLELIE
Sì, e je cussì. Ma al è di mieç alc altri. – A son daûr a tentâ di metimi cu lis spalis cuintri dal mûr.

URSULE
Vâl a dî?

CLELIE
I pompîrs a fasaran une ispezion par controlâ se in cheste cjase si po ancjemò abitâ.

MARGARITE
Folcheurtrai!

MARASSIALE
Une cussì biele cjase!

CLELIE
Par cumò si po dome sperâ che no finissi mâlamentri. Cemût che vadi, paraltri, jo us siguri che o tignarai dûr cui dincj e cu lis ongulis. (Lis feminis a jessin fevelant fra di lôr. Gjulie e il comandant a tornin in cusine).

GJULIE
Clelie! Lis mês orelis ano sintût ben?

CLELIE
Purtrop, sì

GJULIE
La nestre cjase! Oh, destìn! O scugnarìn ramingâ cence un cuviert di sotetâsi, cence plui avignî, cence plui…

CLELIE
…television! – Sù  Gjulie. No sin ancjemò ridusudis a di chest pont.

COMANDANT
Siore Gjulie, Siore Clelie: No sai se di cumò indenant lôr a varan ancjemò fiducie in me… - O soi stât mutificât, e je vere, ma cuant che o pensi che dut al è vignût a pro di une buine cause…- Siore Clelie: sô sûr Gjulie e je parone dal gno cûr!

CLELIE
Benon! Al à sielzût un biel moment par declarâsi! (Campanel).
GJULIE
Il campanel.

COMANDANT
(Si pare denant di jê) Nuie pôre.

CLELIE
(Vie a vierzi. E torne cun Sergio e Claudia).

COMANDANT
Ma viodeit ca!

SERGIO
Siore Clelie, o sai che gno pari al à stât culì. Mi rincrès che par colpe mê, jê e vebi scugnût scuintrâsi un’altre volte cun lui.

CLELIE
Lasse stâ, frut.

SERGIO
…che mi lassi fevelâ, le prei. – Jo mi inmagjini trop che i à di vê costât di tornâ a viodilu…Sì, o sai dai agns indaûr..- No, che no mi cjonci la peraule. No rivarès a lâ indenant… - O scuen pandi che… - Se il destìn al ves decretât che jê e fos mê mari…

CLELIE
Ma ce sempiadis sêstu vignût a contâmi?

CLAUDIA
E je la veretât, siore Clelie.

GJULIE
Mi ven di vaî.

CLELIE
Vonde, vonde! Ce sono chescj sentimentalisims? Pluitost, frut: ce ideis ti zirino pal cjâf? Tu sês sparît, che nissun nol saveve là che tu jeris.

SERGIO
O vin lis valîs in stazion. Un barbe di Claudia al à une imprese a Verone. Nus spiete.

CLELIE
Cussì? Tic e tac?

SERGIO
No je une idee di vuê. Purtrop no olsavi. Prin di cumò, almancul. Cun gno pari…Jê lu cognòs…Ma cumò, vonde. No resist plui.

CLAUDIA
…e in plui al jere contrari che nô doi si volessin ben.

GJULIE
Viodistu, Clelie, che al sucêt ancje inte vite di ogni dì?

CLELIE
Bon, fruts. Lait, e che us vadi dut pal dret. (Sergio al fâs par bussâle).

Fêr là! Nuie sgnauleçs. – Us compagni fin sul cjanton! (Vie cui doi zovins).
GJULIE
Ah, L’amôr!

COMANDANT
(Cuntun empit al improvîs le tire viers di sé). – Gjulie!

GJULIE
(Un salt indaûr). Ohilà! Ce manieris sono chestis? – Decoro, siôr comandant, decoro!

COMANDANT
Che mi perdoni…Un moment di sbaldiment. O ai vût un empit… Il sanc nol è aghe.

GJULIE
No me spietavi di lui.

COMANDANT
Sì, e à reson. O zuri che nol sucedarà plui. Ma parcè, fra di nô, no doprâ i nestris nons di batisim?

GJULIE
No i parial di cori un tic masse? E po jo, il so, mighe lu cognòs.

COMANDANT
Uldarì.

GJULIE
Eh?

COMANDANT
Uldarì! Al è il non di un duche longobart, saie? Un vuerîr.

GJULIE
Uldarì…Humm…al sune ben

COMANDANT
Sonôr, tant che un stos di spadis!

GJULIE
Brrr, ce sgrisul!

COMANDANT
Ma dopo la vuere e ven la pâs, e cu la pâs il ripôs dal vuerîr.

CLELIE
(E jentre) Benedets fruts! Sperìn che almancul lôr a vebin furtune – Gjulie, parecje la taule, che jo o met sù l’aghe. – Lui comandant, si ferme e cene cun nô, no ise vere?

GJULIE
No!

CLELIE
E parcè?

GJULIE
Di cemût che si son metudis lis robis, al covente stâ in regule. La nestre e je une cjase onorade e dut al à di vignî daûr dal decoro e de buine creance. Al vignarà a fâmi visite in oris decentis e cualchi volte al restarà a cene cun nô. – Ancje Uldarì al è d’acordo. No ise vere Uldarì?

CLELIE
Uldarì?

COMANDANT
Al è il gno non di batisim. E parvie di ce che e à dite Gjulie, jo o soi dal istes parê. Ancje se, in veretât, mi pese. – E cumò, Gjulie, o cjapi cumiât. O tornarai doman dopodimisdì, a cuatri oris.

GJULIE
…e jo ti ufrirai il tè.

COMANDANT
A doman, duncje. (I busse la man e al va).

GJULIE
Ce nobilom!

CLELIE
(Parecjant la taule). Gjulie, no ise ore de tô television.




Scûr in sene

SENE TIERCE

La cusine. Une setemane dopo. Clelie, Gjulie e Pieri a son sentâts in taule.

Sul plan, un sfuei.

PIERI
Nancje une setemane, no an spietât!

GJULIE
Ma isal daldut vêr ce che al è scrit su chest sfuei?

PIERI
Magari cussì no.

GJULIE
Ma se o sin simpri stâts ben, te nestre cjase!

PIERI
Pai pompîrs no sin in regule cu lis gnovis leçs.

GJULIE
Alore, regolìnsi!

CLELIE
Con ce bêçs? – Viodistu, Gjulie, se no o vessin di meti man a dutis lis voris che nus son comandadis culì dentri, o varessin di spindi un capitâl.

PIERI
Be’, jo o pues simpri rivâ a rimedeâ alc cui cuadris.

CLELIE
Tu varessis di vendint di chei pôs!

GJULIE
E alore?

CLELIE
Alore? Alore nus à incjantonâts!

GJULIE
Ce vûstu dî?

CLELIE
Che nus à tressadis dutis lis stradis. No mi reste che une robe sole di tentâ: tornâ a fevelâ cun lui.

PIERI
Tu?

CLELIE
Jo, sì.

GJULIE
No, Clelie! No vuei!

CLELIE
Buine, buine, Gjulie. Ce crodistu? Che o salti di gjonde a la idee di incuintrâlu un’altre volte? Ma al piês, a saran dome peraulis butadis vie.

PIERI
O podarès fevelâi jo…

CLELIE
Ti ringrazi, Pieri. – Bon. Al è dibant pierdi timp. O voi. (Si ferme. Un rideç). E se prin o bevès un got di sgnape?

PIERI
Ti zovarès!

GJULIE
Sgnape par une siore parben?

PIERI
(Al strucje un bussulut). Prosit, sûr.

CLELIE
(E fâs par poiâ i lavris. Si pintìs e i torne il bussul a so fradi). Fâs cont che lu vebi bevût. (Vie. Pôc dopo si sint la vôs dal comandant).

GJULIE
Uldarì!

COMANDANT
Cemût mai dute cheste presse?

GJULIE
(Dal soiâr). Uldarì, fasile tornâ indaûr! (Di difûr si sint a murmugnâ).
CLELIE
(E jentre). …culì, duncje, sul cantîr?

PIERI
Âstu capît, il corvat?

COMANDANT
O ai savût de ispezion, siore Clelie. No mi covente nancje di viodi il sfuei. O soi pratic di chestis robis. Pa la cual jo us presenti une propueste. – Ve’ ca: jo o soi vignût vie di cjase di mê sûr. Cumò o soi tal apartament di mê proprietât. I vieris incuilins an cjatade un’altre sistemazion. Di puest a’nd’è e no pôc. Eben, stant che o ai buinis sperancis di jentrâ inte vuestre famee…La mê cjase e je ancje la vuestre.

GJULIE
Oh, Uldarì! Tu mi fasis scumbussulâ!

COMANDANT
Nol è timp di pudôrs, chel ca. – Siore Clelie, mi rimet a jê. Mi rincrès di dîlu, ma o stimi che zaromai no us resti che di vendi. E jê e sa cetante di pene che mi procure dome il pinsîr.

CLELIE
Vendi, eh! Cemût dâi tuart, comandant? – Vendi…E a di chel là! Chest al è pardabon ce che mi bruse! Savêlu ca dentri, paron! Inmagjinâmal a cjaminâ vie pes cjamaris che a conservin ancjemò il stamp de nestre presince!…No rivi a sopuartâlu!

PIERI
Ti crôt, puare Clelie.

CLELIE
No, jo no vuei regalâi cheste sodisfazion!

PIERI
Tu âs plene reson. Ma in ce maniere?

CLELIE
Le cjatarai. O scuen cjatâle. (E va sù e jù, dute tirade). Ma sì! – Tu mi obleis a vendi? Eben tu restarâs cun tant ti nâs!

PIERI
Spieghiti!

CLELIE
Comandant: Che al vadi di corse a clamâ sô sûr!

COMANDANT
Ce?

CLELIE
E tu, Pieri, rive fintremai al cantîr e comuniche a chel individui che lu spieti in cjase.

PIERI
Ma ce ti isal vignût iniment?

CLELIE
Va! E che al vadi ancje lui, comandant!

COMANDANT
Ma…

CLELIE
Insumis, volêso ubidîmi?

Pieri e il comandant e jessin.

GJULIE
Clelie, tu mi fasis pôre!

CLELIE
Lassimi fâ a mi.

PIERI
(Al jentre).
CLELIE
Alore?

PIERI
Al è culì:

CLELIE
Benon! Al è rivât di corse.

ALVISE
(Al jentre). Bondì, Clelie.

CLELIE
Mi semee che a sedin presints ancje Gjulie e Pieri.

ALVISE
Bondì ancje a lôr, se ti agrade. – Ma mi âstu clamât par chest?

CLELIE
No, dal sigûr. Lu ai fat par no pierdi timp.

ALVISE
Miôr par ducj, no?

CLELIE
O ai vût i pompîrs par cjase. Mi an lassât chest sfuei.

ALVISE
Tu vevis di spietâte.

CLELIE
Difat. E mi spietavi ancje lis rispuestis dal sindic e dal consilîr Belisari.

ALVISE
Tal vevi dite. Il podê.

CLELIE
Bon. – Ore, culì denant di te, e je dute la nestre famee. Lu sai che tu nus consideris mancul che no furmiis. Int di pôc: une vedrane intosseade di fum e di cafè; une anime naive che e trime tant che une fuee di pôl; un pitôr, plui naîf di sô sûr, che al crôt di tocjâ il cîl dome parcè che al à vendût un cuadri. O semeìn une famee vignude fûr di un fumet. Ma cetantis no sono lis fameis come la nestre? Eben, nô – ducj trê adun ti declarìn che tu no tu varâs la sodisfazion di viodi realizât il to progjet.

ALVISE
Jo o pues fâ ce che o vuei.

CLELIE
Sigûr, ma jo no ai dite che no tu puedis. O ai dite che no tu rivarâs.

ALVISE
Clelie, pocjis cjacaris. O ricognòs tal to discors la grinte de femine che o ai vude dongje, ma cumò e je rivade la ore dai afârs. Acetistu la mê propueste de setemane passade?

CLELIE
Domandial a lôr. Le cognossin.

GJULIE
No, jo no vuei savent.

PIERI
Nancje jo. E visiti che le ai ancjemò cun te.

ALVISE
Indulà âstu cjatât tant fiât? E sì che no tu sês cjoc, cheste volte.

PIERI
Ofint, ofint, ma tu no tu sês dal sigûr miôr di me.

CLELIE
Duncje dute la famee ti à dite di no. No ti reste che rinunçâ al to progjet.

ALVISE
Ah, sì? Però  o sarès seneôs di savê cun ce bêçs che tu i fasarâs front a lis spesis dai lavôrs che tu scugnarâs meti a man par restâ culì. No tu puedis, cheste e je la veretât. E alore tu scugnarâs bandonâ la cjase e jo o podarai vêle par un blanc e par un neri.

CLELIE
Sêstu cussì sigûr? (Campanel).

ALVISE
Plui che sigûr!

CLELIE
Pieri, vûstu lâ tu a vierzi?

ALVISE
Clelie, tal domandi pe ultime volte: sì o no?

A jentrin Adalgijse e il comandant.

ADALGIJSE
Lui, culì?

ALVISE
Benon. Ve’ ca il il serpint!

ADALGIJSE
Ognidun al abade ai siei afârs.

ALVISE
No cuant che si è socios!

CLELIE
Ma no ise cheste la tô filosofie? No cjalâ in muse a dinissun? La regule no vâl mighe dome par te.

ALVISE
O vevin fat un pat cun cheste – si fâs par mût di dî – siore.

COMANDANT
No i permet di ufindi mê sûr!

ALVISE
Che al tasi, che lui al sa miôr di me che se i zovàs ai siei afârs, la sô cjare sûr no larès daûr di parintât o di leams di sanc. Pluitost tu, Clelie. E je duncje cheste la gjambadorie che tu âs iniment?

CLELIE
Gjambadorie, tu disis? Une biele presunzion, la tô. Cui crodistu di jessi? – No tu sês dome tu cui che al è interssât a di cheste cjase. Il to podê, viodistu, al po rivâ a butânus fûr de nestre cjase. Al po parfin ruvinânus la vite. Ma nol po gjavânus la libertât di molâle a cui che nus agrade a nô.

ADALGJISE
I al vevi bielzà proponût e o manten la ufierte dute interie.

GJULIE
Oh, no!

CLELIE
Sì, invecit! – Cemût che tu sintis, siôr impresari, cheste volte tu âs cjatade une plui furbe di te. E o ai la impression che di cumò indenant tu scugnarâs fâ i conts cun jê.

ALVISE
E brave, Clelie. Tu âs imparât in presse!

CLELIE
Tal vevi profetât fin de prime volte che o varès preseât la muart, pluitost che viodi la nestre cjase intes tôs mans.

ALVISE
Une muart che ti rindarâ un biel vuadagn!

CLELIE
Po jessi, ma e je pûr simpri muart.

ADALGJISE
Vie, vie! Ca si fevelone e vonde. Concludìn a la svelte.

COMANDANT
Adalgjise, un pôc di rispiet!

CLELIE
E à reson sô sûr. (A Adalgjise) – I ai bielzà confermade la mê peraule, siore. Parvie dal rest, o vignarai jo, in zornade, a cjase sô.

ADALGJISE
Cemût che vûl. Us saludi.

GJULIE
Ma parcè, Clelie?

PIERI
No jere nuialtri ce fâ, Gjulie. Cheste cjase  o varessin scugnût bandonâle instes.

GJULIE
No, no pues rassegnâmi! (E sclope a vaî).

COMANDANT
No, no, Gjulie. O soi ca jo. E je vere, tu pierdis cheste cjase, ma e je bielzà pronte un’altre…Par ducj…

CLELIE
Che le compagni  disore, par plasê. E va ancje tu, Pieri.

IL  comandant, Gjulie e Pieri a jessin.

CLELIE
Tu puedis lâ ancje tu. E a no riviodisi plui.

ALVISE
Cussì tu le âs vinçude tu!

CLELIE
Nol à vinçût nissun. E al à pierdût il borc.

ALVISE
O varès di jessi in asse cuintri di te. Tu mi âs gabolât par ben. E no dome intal afâr. Se no ti ves cognossûde, gno fi no mi varès bandonât. Epûr no rivi a odeâti.

CLELIE
Jo, sì.

ALVISE
Ti crôt. – Mi pese, ma o scuen ameti che dome une femine come te e podeve rivâ a tant.

CLELIE
No. Al è culì il to fal. No, une femine come me. La puare int, Alvise, chê istesse che tu  vegnis fûr ancje tu. Puartile su la spuinde de disperazion, e dut il to podê nol rivarâ plui a parônale – E cun chest no vin plui nuialtri ce dî.

ALVISE
Ancjemò une robe: se tu vessis gnovis di gno fi… - Che al torni. Sô mari lu spiete. – Ancje jo.

CLELIE
Va ben.

ALVISE
Ti saludi, alore.

CLELIE
Par simpri.

ALVISE
Par simpri. (Vie).

CLELIE
(E à un moment di sbaldiment).- Puare cjase mê! (Lis lagrimis i fuschin i vôi. Ur fâs cuintri. Si drece su la persone). – No. Ferme là! La vite e va indenant. (E impie il milesim sigaret. In chel. Fof e lontan, al rive in cusine il scampanotâ di misdì). – Misdì. San Mauri al scampanote. (E va sul soiâr de puarte):  - Gjulie, Pieri, Uldarì! Vigneit jù! Al è sunât misdì! O met sù la aghe pe paste! (E cun pas salt si met in vore).
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